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BEVEZE'r'l!:S

Az István király Múzeum Közleményeinek e kötete az önkéntes néprajzi
gyűjtők utóbbi években végzett munkájának a bemutlatásával kíván egy kis
ízelítőt nyújtani megyénk néphagyományaiból. Az István király Múzeum nép-
rajzi adattárának több ezer oldalas anyagáti - amiből a válogatást kozzéteez-
sziik - 1952 óta az országos és a megyei néprajzi pályázati felhívások eredmé-
nyeként beérkezett gyűjtések rendszeresen gyarapítják. Bár mindenütt., de
nálunk kűlönösen nagy jelentősége van az önkéntes néprajzi gyűjtők munkás-
ságának, mert megyénk biztosan egyike azoknak a vidékeknek ahol a nép-
ismere~ terén még sok az elvégzendő feladat. Itt a múltban nem dolgozott 'rend-
szeresen képzett, illetve néprajzi érdeklődésű kutató, és az István király Mú-
zeumban is csak 1953. óta dolgozik néprajzos szakember. (A múltban elsősorban
a vidéki múzeumokhoz kapcsolódott a vidéki városokban a néprajzi kutatkJ-
munka.) A Vértesaljára, a Mezőföldre ritkábhan j1N~ot;,a7t<JIh.va.ásO\ KU1",tók,
amelynek oka részben azzal is map1!~rjzl.uDÓ, hogya látványosabb, népművé-
szeti emlékekben gazdagahlI uiáékeíc jobban vonzották őket. Bár a kutató-
munka az 1950-es pvek óta Fejér megyében is fellendülőben van a szakemberek
a feladatok na.gysága miatt a gyűjtőmunkátl egyedüL elvégezni nem tudják,
Ebben a munkában lehetnek a néprajz tudomány segítségére az önkéntes nép-
rajzi gyűjtők, a honismereti szakkörök és a helytörtléneti-néprajzi gyűjtemé-
nyek vezetői.

A köteWnkben bemutatott anyagot az utlolsó tíz év gyűjtéséből állítottuk
össze. A közölt gyűjtések a népé let számos témakörétt érintik: gazdálkodás
eszközei, uradalmi cselédek élete, kismeste1'ségek, népszokások, hiedelmek,
gyermekjátékok stb. Tehát kiterjed az anyagi kultlÚra és a folklórtöbb ágára
és amegye számos vidékére. Nemzetiségi (német) anyag is szerepel a gyűjtések
7c'5zött. A gyűjtők kűlönböző foglalkozási ágakat! képviselnek: tanár (SzkIadányi
KárOly)" jogász (Dr. Gelencsér József), református lelkész (Dr. Bogár János),
diákok (Hortoványi András, Schindele Ildikó, Stefanovics Katalin és Wirth
Lajos). Nem minden esetben közöljük az illető gyűjliésének a teljes anyagát,
hanem esetenként csak egy-egy részt ragadtunk ki.

Az önkéntes néprajzi gyűjtők munkásságukkal támogatiják a múzeumok
kutatómunkáját és segítséget nyújtanak a népművelésseI és az oktató-nevelő
munkával foglalkozóknak is. Hozzájárulnak szűkebb környezeWnknek, népünk
kUltúrájának a megismeréséhez és egyútital buzdítást nyújtanak hasonló gyűjtő-
munkára. Az idős emberekkel való beszélgetés (ma még az első világhábo1'ÍL
előtt élő generáció képviselőivel is találkozhatunk) sok tanulságos élményt
nyújthat a gyűjtőknek. A parasztság élete a második világháború ótlx :tálunk
is megváltozott, a város és a falu közötti különbség megszűnése folyamatban
van. Kötelességünk, hogy az utiókornak a parasztság hajdani küzdelmes életét
bemutassuk és tudományosan feldolgozzuk. Ezt a munkát kívánja eszerény
válogatás is elősegíteni.

Pesovár Ferenc



Szkladooyi Károly

EGY PÁTKAI VOLT KISPARASZTI GAZDASÁG
ESZKÖZKÉSZLETE

Bevezetó

Pátka község Dunántúlon, Fejér megyében, a székesfehérvári járásban van.
Lakóinak száma majdnem eléri a kettőezret, de az urbanizáció következtében
igen sokan telepednek le Székesfehérvárott, ahová munkahelyük köti.

A földbirtokreform után igen tekintélyes számú kisparaszti gazdaság rnű-
ködőtt. A földigénylők összes száma 356 fő volt, azonban ezek közül 00 személy
volt olyan, akinek a földosztásig egyáltalán nem volt földje. A földosztás
38102 kat. h. területre terjedt ki, e terűlétből adtak a nincsteleneknek a meg-
engedett mérték erejéig, illetve egészítették ki a meglevő 2-12 holdas birtoko-
kat a megfelelő szintre. Mintegy 7 család nem kapott semmit a földosztás alkal-
mával, mível birtoka elérte. illetve meghaladta a 30 kat. h. területet. Egy kispa-
rasztí birtok volt 5'2 kat. h. kiterjedéssei, ez volt a legnagyobb kisparaszti birtok
Pátkán a földosztás idején, 1945 tavaszán.

A kísparasztí gazdaságok eléggé jól felszereltek voltak mezőgazdasági esz-
közökkel. E pályamunka célja, hogy megörökítse mindazon eszközöket, ame-
lyekkel évtizedekkel ezelőtt, de évszázadokon át dolgoztak a magyar paraszt-
emberek.

A használt eszközök leírása .<.'

A kisparasztí gazdaságban kétféle eszközcsoportba tartozó szerszárnokat
használtak:

1. Kézi eszközöket,
II. Gépi eszközöket.
Elterjedtebb volt a kézi eszköz, csak a mezőgazdaság gépesítésének fejlő-

désével jutottak el a mezőgazdaságí gépek az uradalrnak példája nyomán a
kisgazdaságokba is.

A kézi eszközök nagy részét sokáig maguk a kisgazdák készítették a hosszú
téli esték alkalmával, ezzel megtakarították azt, amiből a legkevesebb volt ne-
kik: a pénzt.

Pátka a kísgazdaságok '5zempO~jábÓl a megfelelő előfeltételek birtokában
volt a fejlődés és átalakulás is idő en eljutott idáig és ezért a múltban is a
Iejlettebbek között említették az e ykori írások (pl. Pesthy Frigyes kéziratos
helynévgyűjteménye) .

Ezek után felsorolom azokat az eszközöket, amiket az előbb említett két
csoportos beosztás szerint Pátkán használtak akisgazdaságokban.
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I. Kéz i esz köz ö k

As Ó. Acélból készült, a fokánál általában a 25-30 cm hosszúságú, enyhén
összehajlik, amíg el nem ér a hegyéig. Szépen faragott nyél került abba az
üreges, hengeres nyúlványba, amely a felső szegélyre merőlegesen emelkedett
ki és mintegy 5--6 cm hosszúságú volt. Ezt a szerszámot a kertek talajának

.forgatására (megásására) használ ták, a kert nagyságához mérten egy, vagy
több ásó volt akisgazdaságban.

Ger e b 1Y e . A vasból készült gereblyét a kovács készítette. A kovács
a 2 cm széles lapos vasat kellő számú lyukkal látta el, ezekbe jöttek a kihegye-
zett fogak mégpedig úgy, hogy alulról dugta át a Iapos vasba ezeket, felül pe-
dig, - miután satuba fogta, - szegecselte, tehát nem alkalmazott csavarokat
a rögzítésre, Ezek a gereblyék különböző fogszámmal készültek. Felhasználásuk
a kerti föld ásás utáni porhanyításánál jelentkezett. A kisebb gazdaságok ma-
guk készítettek gereblyét úgy, hogya rámát fából alakították ki, majd nagyobb
vasszegeket vertek át rajta. Ugyancsak talajporhanyításra és egyengetésre hasz-
nálták fel. Mindkét fajtájú gereblyét a középen kiálló henger alakú nyéltartó
egészítette ki. A nyél minden esetben fából készült. Előfordult, hogy a fa-
rárná-, gereblye nyelét átfúrt lyukba helyezték bele és ékke] szilárdították meg.
A szénagyűjtésre olyan gereblyét használtak, amelynek minden része fából
készült, ezért az előző két gereblyével szemben neve kiegészült a fa szeeskával
és így fagereblye lett a neve. Ezt minden gazdaság maga készítette el. A fából
készült rámába minden esetben 1'2 lyukat fúrtak, ezekbe szorították be a ki-
faragott fogakat és ugyancsak fából készítették el a nyelet, amely Y alakú volt.
Ezt vagy úgy alakították ki, hogy a nyél végét bevágták megfelelő mélységig,
:z~n. k~tfelé álló szárat a rámába vágott mélyedésbe szorították be ékkel, vagy
atutottek szeggel. Volt azonban olyan nyél is, amit a természetben már úgy
vágott ki a kisgazda, hogy kétfelé hajló ágát csak be kellett faragni.
, F a v i II a . A háromágú favillát Pátkán a Bakonyból érkezett koesis
árusoktej vásárolták meg vagy pénzért vagy búzáért. Ez a szerszám tehát ott-
hon nem készült, még a nyéí is benne volt már, tehát ezzel együtt kellett mez-
vásárolni. Ugyanis a három ág közül a középsőt magából a nyélből alakítottálc
~i a Bakony vidékén élő erdei munkások. A másik két ága a nyél-ágtój jobbra
e~ balra helyezkedett el úgy, hogy hajlított alakjánál fogva alsó vége a nyélbe
vésett lyu~b,a került, a három ágat pedig egy egyenes lécecske fogta össze úgy,
hogya szetagazás felett mintegy 110-12 cm-re a középső ágon áthaladva bele-
n:élyült a két oldalán levő ág oldalába, sőt azon is áthaladt, de az ág vona-
~aval egyez~~n ~lvágták és vagy faszeggel vagy fémszöggj-j átütötték, hogy ki

e tudion ronrn, mert Ilyen esetben a favilla szétesett. A háromágú villát
rendforgatásra vagy takarmányfelrakásra használták. A favilla egy másik vál-
toz~t~ volt a négyágú favilla 50 cm hosszú fogakkal, a polyva vagy pelyva for-
gatasara, mozgatására használtak fel.

, Vas v i II a . A vasvilla négyágú volt, teljesen acélból készült nyelét fá-
ból ,készítették el otthon. A vasvillát miriden esetben üzletben vásárolták a
k~v~cs ennek készítésével nem foglalkozott. Felhasználták a trágya szal~a
kevesaab 'tk 'bb ,.., ' ,, .." ona, ri a an szen a, zoldtakarmany mozgatására. Agaí igen hegyesek.
Ke~zult ,a vasvilla hat ággal is, de az ágak végén gomb, vagy kis gömböcske
talalhato. Ezzel rakták fel a répát és kukoricát. Ez a villafajta készült tíz ággal
IS,ugya~csak gombbal a végén, ezt a burgonya felrakására használták. Mindkét
valtozatat gombosvina néven említették.
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Sor jel z ő , Kukorica vetésére régebben 3--4 fogú, répa vetésére pedig 6
fogú sorjelzőt készítettek. E szerszám úgy alakult ki, hogy a fából készített
keretbe erős fafogakat helyeztek, vagy nagy vasszöget vertek át a kereten ~elül-
ről lQfelé, hogy a hegye érjen a földbe. A vasszeg alkalmazása azonban ritkább
volt. Készítették úgy is, hogy az előre elkészített lyukakba 3 vagy 4, esetleg
több sorjelző fogat is behelyezhettek, vagyís a sortávolság szerínt jelentkező
szükséglet szerint "átállíthatták". Altalában közvetlen rokona a fagereblyének.
nevét sorjelzőnek vagy jelölőnek említik. A vetőgép erősen kiszorította ezt a
szerszámot, a kertben azonban ma is használják.

Kap a . Acélból készült, kízárólag üzletben vásároltak. A szőlő rnűvelé-
sére azt a kapafajtát vásárolták és alkalmazták, amelynek neve gömbölyű
kapa volt. Szegletes fejet alakítottak ki rajta, ennek az volt a célja, hogya vi-
harban vagy kapálás közben kílazult szőlőkarót vele vissza lehetett verni a
földbe. Ezen nem volt sarok, hogy a szőlőt ne sértse meg, lekerekítése miatt
kapta a gömbölyű nevet. A kukoríca, répa kapálására a sarkos, hegyes kapát
alkalmazták. Elnevezése: hegyes kapa. Ezt is kizárólag üzletböj szerezték be.
A kukoricaszár kiv"ágására használták azt a kapát, amelynek acéllapja a ~oká-
tól szélesedett egészen addig, amíg egy egyenes síkban nem találkoztak a fokból
jobbra-balra kiindult szélesedő élek. Ez azért volt így, hogya lelógó kukor ica-
levelek között is el lehessen találni a szár tövét és így egyszeri rásújtással ki
is lehessen vágni. Neve: szárvágó kapa. A szárvágó kapát kukorica vetésére is
alkalmaztak abban az időben, amikor a kukoricát még nem géppel vetették.
Az ősszel felszántott, tavasszal fogasolt földbe a sorjelző által kijelölt vonalon
az egyébként rövid nyéllel ellátott szárvágó kapát jobb kézben tartva lyukat
vágott a munkás, a kötény felhajtásában levő kukoricavetőmagot pedig bal
kezével a lyukba dobta, utána a szarvágó kapán levő földet visszadob ta, ezzel
a kukorica vetőmagja föld alá került.

K a s za. Akasza '9'Ü-l00 cm-es, enyhén hajló lapos acélból készült. A
kasza igen erős hegyben végződött. a nyél felerősítésének helyétől azoncan a
hegye felé folytonosan összeszűkÜlő alakja volt. A kas za fokánál egy lehajló
rész található. Ezt kellett pontosan a kaszanyél mellé illeszteni és ezt a részt
szorította a nyélhez az úgynevezett őrv, amely csavarmenetes volt és kulccsal
húzták meg. Az őrv az egész nyel et körülölelte, így tudta a nyélhez szorítani a
kasza lehajló részét. Nyele fából készült, az~nban ha csak egyszerűen olyan
nyele lett volna, mint a gereblyének, akkor a kaszálás nem ment volna. Azért
a közepe táján a nyélbe erősítettek bemélyítéssel egy hajlított kb. 210cm hosz-
szúságú fogantyút, amelynek neVe kaccs. Volt olyan nyél is. amelyen a bal
kéz számára is volt egy kacos, de ez kisebb volt, ezért a neve is kiskaccs volt.
Ez a nyél végétől 6-'8 cm-re felfelé volt a nyélbe mélyítve elhelyezve, ez szeg-
letes volt és állása ellentétes volt a nagykaccsal, így pontosan a két kéz által
kifejtendő erő irányába került ezen két kaccs. Aratáskor a kasza a régi kis-
gazdaságban nagyon jelentős volt, hiszen ennek segítségével aratták le az életet
adó gabonát. Mivel az álló gaboriára vágtak rá a rendet és így a levágott rer.d
nem a földre feküdt le, hanem rádölt a még lábon maradt gabonára, biztosítani
kellett azt, hogy a levágott rend valóban az álló gaboriára dőljön, azért a nyélre
rászereltek egy gallyat, mégpedig a gally vastagabb végét a nagykacos felett
dróttal vagy zsineggel a nyélhez erősítették, a másik, vékonyabb végét pedig
zsinórral erősítették ahhoz a szeghez, amit a kaszanyél végébe, az őrv felett
ütöttek be. A gabona magasságátój függően állították be, vagyis a ZSineg hossza

magas gabonánál hosszabb, a rövidebb szalmájú gabonánál, mint pl. tavaszi
árpánál, rövidebb volt, így a ledőlő rendet fogni tudta. Ezt a gallyat galymó-
nak nevezik.

Kas zak ő. A kasza éle a kaszálás közben eltompult. Ennek gyorosasága
attól függött, hogy mit kaszáltak vele, mert például a búza vágása gyorsabban
torripította el a kas za élét, mintha réti füvet vágtak volna vele. A kaszakő
finomra őrölt, majd szilárdító, kötő anyaggal kevert terméskőből készült.
Alakja hosszúkás, mindkét végén lekerekített, enyhén hegyben végződik. Ned-
vesítetten használják fel arra, hogyakasza két felén elhúzogatva annak élét
élességét fokozza. '

Tok mán v . A kaszakő elhelyezésére szclgáló eszköz. Követ] a kaszakő
alakját, csak ettől nagyobb kiterjedésű. Nagyon régen ökör szarvának lefűré-
szelésévei készült, később gyárilag elöállított és bádogból vagy zománcozott
vasból készült el ez a segítséget nyújtó szerszám, Szíjjal vagy zsineggel a de-
rékra lehetett erősíteni, először vizet öntöttek bele és úgy helyezték el benne a
kaszakövet. Igy fenéskor mindig nedves volt a kaszakő.

ÜII ő • Akasza fenése azonban nem bírta visszaad ni teljesen akasza
élességét és ezzel nem tudta volna segíteni, illetve könnyíteni a munkát. Ezért
Pátkán félnaponként letelepedett a kaszás egy fa alá, elővette az üllőt és azon
kalapács segítségével kive7·te a kasza élét. Egy fahasábba van beleverve a f'~m-
ből készült üllő, amelynek teteje kissé domború. Erre helyezik rá a kasza
élét és a kalapács éles végével (tehát nem a szög beverésére alkalmas Ioká-
val) verni kezdte a kaszás. Azt mondták: vékonyít ja. Ezáltal élet állított elő
amit már csak fenni kellett és készen volt az újból igen éles kasza. Például
Vértesacsán már a kiverés módja más volt. Ott az üllő alakja volt olyan, mint
a kalapács éles része és a kalapács fokával ütötték a kasza élét. A pátkaiak
erre azt mondták, hogy nérner módra veri a kaszát. Érdekessége, hogy néhá-
nyan Pátkán is átvették ezt a kiverési módot.

Sar ló. Aratáskor a marokszedők az álló gabonára döntött rendet a sarló
segítségé vel hárították össze. A sarló segítségévej lábukhoz húzták a rendet
' k " ,
Igy eletkezett a marok; vagyís a fél kéve. Ez a félkéve az első kaszás után
keletkezett a második télké 't ásodüc Jcaszá ".- , I e eve a ma so I kaszás marokszedőja szedte fel és
helyezte az első kaszást követő marokszedő által a földre helyezett marokra,
va~Yls egy helyre került két fél marok, vagyis a kéve. Ezeket a kévéket a
masodik kaszást és marokszedőt nyomon követő férfi kötötte össze
. Használták a sarlót fű, lucerna, here kis mennyiségben való levágására
IS. Nyele csak kb. 12-13 cm hos-szú volt.

, K é v e k ö t ő fa. A kévekötő fa megkönnyítette a kéve bekötését hasz-
n~latával kisebb erőt kellett kifejtenie a kévekötőnek. Ez esv 3 cm át:nérő)·ű
gombö] ű ' , ., o •
í ..y fa volt, hosszúsági, kb. 40 cm. Egyik vese hegyesre volt kifaragva,
gy konnyen bele lehetett nyomni a szalmakötél be és megcsavarni néhány-

s:or, hogy. ezáltal a kötél a kéve körül megszorulíon, vagyís szoros legyen,
kí ne hUllJon az összekötött gabona.

a cs~ ~~ ~ had a _1' Ó . M~ m~r csak az emléke él. Amikor még nem ismerték
~ ogepet, ezzel vertek kí a gabonaszemeket ez volt a cséplés. Két darab

3 cm atmé "." .db' " , .. '
'. roju ru ol állították ossze. Az egyik rúd mintegy 50 cm hosszúságú,

il másik, a tulajdonképpeni nyél pedig másfél-két méter hosszú volt. A két
~~d~~ két b~rpá~ttal erősítették egymáshoz úgy, hogy a két rúd vége között

. cm tavolsag volt. Ezt a forgató mozgással és a föld felé irányuló csapás-
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sal használták, a lecsapódó rövidebb rúd verte ki a szemeket. Az 1848-as sza-
badságharcban a szabadcsapatok is használtálc fegyverként.

Ken der tör Ő. A kendertermelő vidékeken előforduló eszköz volt.
Tulajdonképpen egy állványszerű alkotmánynak kell tekinteni, amelynek felső
részén két egymás mellé rögzitett deszka állt, ebbe illeszkedett bele egy har-
madik deszka, amely az egyik végén rögzítve volt, így fel-lefelé mozga;nt le-
hetett. A két egymás mellett levő deszkára ráfektették a kenderkévét, a har-
madik deszkával pedig a kévére irányuló, lecsapó mozdulatokat végezték, ezzel
a kender szálait takaró szarrészeket összetörik, ennek nagy része lehull a
földre. Ezt a lehulló anyaget pozdorjának nevezik. A szár összetöréset végző
deszkalapon rendszerint egy fogantyút helyeztek el.

Tilo ló. Tulajdonképpen hasonlít mindenben a kendertörőhöz, a kü-
lönbség csak az, hogya két álló helyzetben levő deszka szerosabban van egy-
más mellett, így a harmadik, egyik végén rögzitett bs mozgatható deszkalap
majdnem szorulva tud behelyezkedni a két deszkalap közé. A már egyszer ösz-
szezúzott kendert ez a készülék teljes egészében megtisztítja a törmeléktől,
még össze nem tört szárrészektől vagyis a pozdo1'játál.

Ger ebe n. A már tilolót járt anyag ezen az eszközön választódik el a
kóctól (amelyből kötéj készül). Ez egy kör alakú deszkalap, ebbe szögeket
vernek szorosan egymás mellé, mégpedig olyanokat, amiket a kovács erre a
célra készített. A gerebenezés után már egészen finomak lesznek a kencler-
szálak. Következhet a szálak feldolgozása fonallá, majd ezt követhetí a szövés.

Asz ő l ő fel d o l g o z á s esz k ö z e i közül elsőnek a darálót kell
említeni. Két egymással szembeforgó rovátkás hengert hajt a hajtókar. A
hengerek köré épített ládába kerül a szőlő, majd átfut a hengerek között a
daráló alatt levő kádba a must is, meg az összetört szőlőszern minden része.
A kádba szoktak tenni szűrőkosarat, ebbe csak a must tud behatolni és így
körinyen ki lehet meregetní a hordóba való továblJítás céljából, így mentes í-
tení lehet a prést. Előfordul, hogy a kimeregetett mustot először egy tároló
kádba helyezték, hogy leülepedjék. Ezt a kádat bocskásnak hívták, felső része
szűkebb kört alkot, feneke pedig már jóval szélesebb. A le darált szőlő a prés-
be kerül, kézi erővel, a csavar körbeforgatásával a ledarált szőlőt nyornó lap
segítségével alaposan ki nyomja a mustot a zúzalékból.

II. Gép i esz köz ö k

Eke. A talaj lazítására, később a forgatására is az ekét használták. Az
eke legrégibb formája a faeke volt. Ez onnét kapta a nevét, hogy a váza fából
készült, erre volt erősítve az ekejei. A faekék közül a legtökéletesebb volt az
ún. Vida cs-féle eke, ugyanis ez nemcsak feltép te a talajt, hanem már fordí-
totta is a földet. Állati vontatással működött. A faekét az idők folyamán fel-
váltotta avaseke, amelynél már minden fémből készült. Körülbelül az 1920-as
évek vége felé jelent meg a kisgazdaságokban, A vasekét is állatok vontatták.
A vasekét már pontosan be lehetett állítani a kívánt szántási mélységre,

Bor o na. Az első készítmények kerete fából készült ezekbe a keret-
részekbe helyezték be a vasfogakat. Később a gyárak, de a kovácsok is készí-
tettek vasboronákat, ezek azonban már háromrészesek voltak. Magtakarásra
használták. A hantok szét verés ére használták a kétrészes (tagos) nehéz bo-
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Tonát, ennek fogai ritkábban voltak. A iüskebol'ona (rendszerint kökénybokor
ágaiból készítették) alkalmazására a vetés után került sor utolsó munkatázís-
ként a terület teljes besimítására. Tulajdonképpen a föld szép sima felszíne
érdekében járták be a területet tüskeboronával. A boronákat állatok húztak.

He n ger . Fából készült a kerete is, meg maga a henger is. Körülbelül
230-240 cm hosszúságú, szabályos hengerré esztergályozott, mintegy 30 cm
átmérőjű farönk volt. Úgy készítették a keretet. hogy a lovakat hajtó személy
rá tudjon ülni. Ezzel két célt értek el: először is, nem kellett a hengerrel
menet gyalogolni, mint az eke esetében: másodszor pedig, mert a hajtó sze-
mély súlyával a henger is nehezebb lett és így jobban tudta elvégezni a szá-
mára előírt munkát, a föld simára hengerezését, a talaj törnítését.

Amikor áttértek a fémhengerek alkalmazására, akkor a henger háromtagú
volt és úgy voltak összeállítva, hogy egyszerre a három tag szélességével azo-
nos szélességű földterületet tudtak bejárni. A fémhengerek gyárban készültek.

Vet ő gép. A kézzel vetést felváltotta a vetőgép, amely egyben forra-
dalmasította a mezőgazdaságí munkát. A pátkaiak 12 soros vetőgéppel dol-
goztak, ezzel valamennyi magot el tudták juttatni a földbe egyenletes távol-
ságra és szemsűrűségre. Pátkán a Magyaróváron gyártott Kühne-gépgyár vető-
gépét használták, mivel nagyon jól lehetett beállítani a vetőrnagmennyiséget is

ezen a gépen.
Eke kap a. A veteménysorok gaztalanítását, a kukorícasorok feltölté-

sét ezzel az eszközzel végezték el rendszerint lóvontatással. Az ekéhez hasonló
két karral rendelkezik, azonban a két eke úgy áll egymás mellett (és nem mö-
gött), hogya két sor. közöttí területet porhanyítsa és főleg a gaznövények
szárát elvágja. Megfelelő állítással töltögetest is el tud végezni.

K o c si. Pátkán a Kocs községben készített szekér szerinti járművet
használják a mai napig is. Ez 4 lőcsös, a nyújtója úgy készült, hogy a kocsi
hosszát növelni lehessen, erre különösen gabona- és takarmánybeszállítás al-
kalmával van szükség, illetőleg volt szüksége a kisgazdaságoknak. A nyújtó
hosszabbításával egy időben az oldalakat is kicserélték és hosszabbakat rak-
tak fel, ugyanakkor még vendégoldallal is növelték a kocsí felvevőképességét.
A vendégoldalak tulajdonképpen egy keretet alkották, ezek ráfeküdtek az
oldalra úgy, hogy oldalai, továbbá a hátsó rész a kocsi szélességét növelte
megfelelően. A kocsi a bognár és kovács együttes mu nkájának eredménye.
Egy-egy kocsí apát-fiát is kíszolgálta, javítgatását már maga a gazda végezte,
ha nem volt szükság anyagra, amelyet ő maga előállítani már nem tudott,
mint Pl. a kerékagy pótlása, puskák behelyezése, illetve újak cseréjének le-
bonyolítása. A gazdaságban használt kocsik természetes színűek voltak, tehát
nem festették be általában .. Bár adott esetben ez is előfordult. Ha festettek
kocsit, akkor rendszerint zöld színt kapott.

Az állattenyésztésseI kapcsolatban sok olyan készülékre volt szüksége a
kisgazdaság nak, amiket gyár állított elő, de ő maga az első időszakban kézi
erővel, az utóbbi évtizedekben már motorikus erővel, rendszerint villany-
motorral hozott működésbe. Ez utóbbi azonban nem volt jellemző minden
gazdaságrn, leginkább csak a nagyobb kisgazdaságokban fordult elő. Ilyen
eszközök voltak:

Sze c s k a vág ó . Deszkából készített vályukban előretolták a Ielvá-
gandó takarmányt. Ezt az egyik ember végezte, a másik ugyanakkor hajtotta
azt a nagy kereket, amelynek fogazatára általában két igen éles kést szereltek
fel. Hajtás közben az egyenletesen jövő takarmányt felvágták ezek a kések.
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már olyan szecskavágok készültek, amclyck
húztak be a takarmányt, igya Ielvágott

A technika fejlődésével aztán
automatikusan és egyenletesen
anyag egyenletesebb lett.

R é p a vág ó • Fémből készült és lábak ra szerelt készülék, amelynek
kosarába helyezték a marharépát, a kereket hajtani kezdték. Ez egy olyan
kör lapot hozott forgásba, amelynek felületén kiálló éles fogak vannak, ezek
a répát elkoptatták, apró részekre szaggatták.

Ku kor i c a mor zs ol ó. Egy kerék forgatás ával egy, néha két k örl a-
pot hoztak forgásba, miközben a berakott kukorícacsövek összeszorul va kény-
telenek voltak engedni a ráható, lehúzó erőnek, a szemek így elváltak a csu-
tától és a megfelelő helyen kiömlöttek. Később a szecskavágóval együtt jár-
gányos, még később motor ikus erővel hajtották.

Kéz ida r á 1 ó . A kézi daráló csak egészen k is gazdaságokban volt
elfogadható, a nagyobbak már motorikus erővel,' előtte pedig járgányos meg-
oldással hozták működésbe. A darálónak az a lényege, hogy vagy egy spirális
henger szűkü lése következtében összetöri a szemeket, vagy pedig két egymás
felé forgó henger végzi el ezt a munkát. A későbbiek során a szemek szétzú-
zását a körbeforgó és nagy sebességet elérő kcuipácsotc zúzták szét a szeme-
ket. Ezek voltak az ún. kalapácsos darálók.

(1974)

Gefencsér Józse!

A TÖVISBORONA KÉSZíTÉSE ÉS HASZNÁLATA
SÁRKERESZTES KÖZSÉGBEN

r.

A nagyüzemi gazdálkodás elterjedéséig a földművelés egyik nélkülözhetet-
len eszköze volt a tövis borona. Sőt a termelőszövetkezetekben 'sem egyik napról
a másikra váltotta fel, illetve szorította ki a mag takaró fogas.

A fentieknek megfelelően Sárkeresztes községben is használatos volt az
IKrO-es évek végéig, hogy mióta azt már nehezebb lenne megállapítani. A visz-
szaemlékezők szerint, az ő életükben mindig is alkalmaztak, dolgoztak vele.

I1945-ig a község határának jelentős része, kb. HlIO.akat. h. a gróf Károlyi
család kezén volt. A parasztok közül a leggazdagabb sem rendelkezett 50 kat.
h.-nál több földdel. A legtöbb embernek azonban csak 6-8 holdja volt. A Il.
világháborút követő földosztás után sem lett sokkal magasabb az átlag. A tu-
lajdonviszonyok ilyen állása az egész gazdálkodásra, így az annak töredéket
képező tövisborona készítésre és használatra is rányomta bélyegét.

A továbbiakban elsősorban a két világháború közötti időszakra vonatkozóan
megpróbálom leírni a címben megjelölt témát. Hiszen a felszabadulás után
fokozatosan változás következett be, melynek eredményeként ma már a köz-
ségben nemcsak hogy nincs használatban tövísborona, hanem nem is nagyon
található. Igaz, ez utóbbi tényhez az is jelentős mértékben hozzáj árult, hogy
anyaga miatt gyorsan elszáradt, tönkrement, s így aztán tűzre vetették.
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.1. ábra. A tövisborona és részei. 1: a=csúszók, b=kötés az összekötő fán, c=
kökény vessző, d=a borona fara; 2: a csúszó oldalnézetben; 3: a kötés sematikus
rajza.
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ll.

Az elvetett mag takarásához használatos boranya, azaz tövisborona készí-
tésének kora tavaszi, februári-március eleji idejét célszerűségi szempontok
határoztak meg. Egyrészt az, hogya tavaszi vetés eltakarásához szükség volt
megfelelő eszközre. Másrészt ekkor állt rendelkezésre a legmegfelelőbb anyag,
a friss fiatal kökényvessző. ("Menné ága bogasabb vót, anná jobb vót.") Továb-
bá a levágott, könnyen összeszáradó volta is amellett szólt, hogy ilyenkor, (5 ne
ősszel) készítsék el, hiszen az idő elteltével a használhatóság így csökkent.

A községnek hosszú idő óta megvolt az a pár helye, ahová időnként, rend-
szerint kétévenként visszatértek a borona készítői kökényért. így a Kismalorn-
völgye, meghatározott árokpar tok, samagyaralmási határ. Érdekes módon
Magyaralmás község lakói a 3'Ü-as évek elejéig ez utóbbi helyre nem jártak,
hanem az ún. Mójó völgyéből szeréztek anyagot. Kökényért rendszerint az
ment el, aki a boronát készítette. Levágott miritegy kétszáz szálat, lehetőleg a
fiatalabb vesszőkből. Nem baltával vágta, hiszen akkor megrepedt, elpattant
volna a fa. Ezért inkább meccőoHót (metszőollót) használtak. Simára kellett
vágni. A kökényágak alsó részét, a tüvit ugyancsak metszőollóval megtisztí-
tották a tüskéktől, persze nem hosszan. Ugyanis a bcronánáj a sok tüske, ág a
nagyobb használhatóságot segítette elő. A munka idáig általában egy-két órát
vett igénybe. Rögvest haza is vitték az ágakat. Annyit vágtak, amennyit el
tudtak hozni. Kötéllel összekötötték, s vállra vették. A töve az ég felé állt, a
teteje a földet érte. Gyerekekre soha nem bízták, hiszen nem volt könnyű haza-
cipelni. A borona összeállítását, azon belül a lényeget jelentő kötést otthon, az
udvaron végezték. Amint hazavitték az ágakat, mindjárt neki is láttak. Ha
igyekezett valaki egy nap alatt meg is tudott mindent csinálni.

Már korábban elkészítettek kettő db csúszót v9f5Ycsúszófát. Ezek 310-40 cm
hosszúak voltak, 3-4 cm vastagok, s 1>5-20 cm magasak. Száraz akácból, tölgy-
ből vagy kőrisből alakították ki baltával, és vonyókéssel. Azért ilyen anyagból,
mert más könnyen elrepedt volrrá ; csak ez volt jó csúszónak. Mindegyiket két
helyen átfúrták. Ide került bele az a két akácfa, mely a csúszókat összekötötte,
s amelyre a kötést végezték. Külön nevük nem volt. Száraz, hasított fából ké-
szültek, s ezeket szintén baltával és vonókéssel alakították ki. Egymástól a tá-
volságuk a boronában kb 8-10 cm volt. A hátsó lyuktol kezdődően egyébként
fokozatosan, enyhe ív alakban csökkent a csúszók vastagsága. Elősegítve így a
megemelkedést. a jobb használatot.

A készítésnél Iegelőször a csúszoba illesztették a két összekötő akácfát, még-
pedig úgy, hogy kb 10 cm hosszan kilógjának abból. Közvetlenül a csúszóhoz
kívülről faszeget vertek beléjük, s jól beszorították. Itt, illetve a későbbiekben
mutatkozott meg a száraz fa előnye. Csak annak volt olyan tartása, hogy a szeg
ki ne essen belőle. Ezt a munkát tehát csak a borona egyik oldalán végezték el
ekkor, a másikon csak a kötés befejezésekor. Egyébként ott is a fent leírt mó-
don. Ezután kezdődött a tulajdonképpeni kötés. Cél volt mínnél több ágat be-
szorítani a kb két méter széles helyre, hogy így a borona tartósabb legyen. Előre
ki kellett számítani, hogy milyen hosszú fa kell az egyes bebújtatásoknál. ("A
tüve mindig kinn legyen, nehogy kiessen!") Hátulról húzták előre az ágat. Óva-
tosan kellett az egész művelet alatt hajlítani, csavarni a szálakat, hogy el ne
pattanjanak. A hátsó összekötő fa fölött elhúzták a kökényvesszőt, ráforditot-
ták a kissé magasabban levő elsőre, áthajlították rajta, s végül a második ösz-
szekötő fa alá behúzták. De nem meredeken, mereven húzták hátra, hanem
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hámfa ---- 1 ... A tövisborona vontatása
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2. ábra: 1. A tövisborona vontatása két lóval; 2: a tövisborona vontatás a ökrökkel, 11-
letve tehenekkel ; 3: a tövisborona vontatása egy lóval.
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csavarva, s legtöbbször oldalról fordították be a második összekötő fa alá. Erős
kéz, ügyesség kellett ide. Vigyázni ugyanakkor, hogy el ne törjön. Vén fa köny-
nyebben törött, de az tüskésebb, s így használhatóbb volt. Egyik-másik meg is
nyílott, de ha eltörött - félredobták. Itt, a kötésnéj látszik, hogy milyen jelentő-
sége volt a két összekötő fa közelségének. így volt biztosítva, hogy a kökény fe-
szült, keményen meg tudott állni, szorulni. A kökény töve kb l{) cm-rel túlnyú-
lott a hátsó összekötő fán. Hiszen egy-két cm-es többlet esetén kevés száradás
után könnyen kieshetett volna az ág, ami a teljes használhatatlanságot jelentet-
te volna. Másrészt ilyen módon a borona eleje megemelkedett, s ígyelősegítette
a könnyebb csúszast. Hasonló okból maguk a csúszók is le voltak elől kerekítve,
de nem szántalpakként megoldva. A bebújtatásokat, a kötést szorosan egymás
mellé végezték. A szálakat még baltával is közelebb verték egymáshoz, hogy
feszesebben álljanak. Itt dőlt el, hogy a későbbiekben mermyire illetve meddig
lesz használható a borona. Mivel a kökény ágas-bogas, tüskés volt, a borona vé-
gén, a faráná! már nemcsak egymás mellé, hanem egymásra is kerültek szálak.
A borona hátsó része így jóval szélesebb volt, mint az eleje, hiszen az ágak
minden irányba nyomultak. A kötés befejeztével felkerült a másik csúszó is, s
ezt a korábban leírt módon rögzítették. A borona készítése, méreteí rendszerint
a fentieknek megfelelően alakult, de természetesen miridez nem tekinthető me-
rev sémának.

Ill.

A földekre, használathoz kocsin, szekéren vitték ki a boronát. Az eke és a fo-
gas tetejébe tették. "Hosszába fektették fő", nehogy elakadjen a szornszédos ko-
csiba.;

A föld végén úgy tették le, hogy a vetésnél, más munkáknál ne legyen útba.
Évente két időszakban, tavasszal és ősszel használtak.
A boronát lánccal akasztották a hámfám (egy lónál), a bókonyra (két lónál)

vagy a tézs!ára (ökröknél, teheneknél).
Egy darab, 3-4 m hosszú láncot használtak, amelyet a boronába két helyen

befűztek. Mégpedig alulról fölfelé húzták be, hogya borona elejét ezáltal is
megemeljék. A befüzött láncot áthúztak az egyik láncszemen, s abebújtatott
lánckarikába egy szeget vagy egy darab fát dúgtak, úgy hogy az tartotta. Járom-
szeg vagy egy fél méteres fa különösen megfelelt. Ami éppen kéznél volt, azt
használ ták.

A borona elejének megemelésével azt érték el, hogya hátul lévő ágak, tüs-
kék jobban eltemették a magokat.

Időbelileg legelőször tavasszal a főfagyott őszi vetéseket boronyáták. F61eg
akkor, ha száraz volt a tél. Ugyanis ilyenkor fölemelkedett a gyökér, s a földet
ide kellett húzni, hogy betakarja.

Az egész jelenség oka az, hogy fagyban fölemelkedik a föld, vele a gyökér,
s. amikor kienged a föld visszaesik, de a gyökér nem. Ezért kell letömöríteni.
Természetesen ilyen időjárás nem minden évben volt, így boronálni sem míndig
kellett.

Ezen esetektől eltekintve mindíg közvetlenül vetés után boronáltak. [gy
márciusban az árpát, zabot, április végén - május elején a kukoricát boronál-
ták. Persze mást is - ha volt: április elején a répát, az árpa vetése után a szo-
tyolát (napraforgót).
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A grófi földeken, az uradalomban lent is szoktak vetni, s boronální (márci-
usban).

Szeptember végén, derekán az őszi árpa, rozs, volt soron. Október elején
boronálták a búzát.

Az időpontok persze nem merevek, jobb vagy rosszabb időjárás előbbre hoz-
ta vagy későbbre tolta a boronálás idejét.

Vontatáshoz elsősorban lovat vagy ökröt használtak. Szegényebb emberek
tehenet is befogtak.

Amint elvetettek frissibe meg is boronáltak. Ha nagyon rögös volt a föld,
előbb fogasoltak, hiszen a nagyon durvát nem tudta a borona elsimítani. Ha nem
volt nagyon rögős, akkor hengerrel tömörítették, boronával behúzatlták a földet,
hogy mindenhova kerüljön, a magok el legyenek temetve.

A kisparasztok nak célszerű volt a vetés után minden munkát egyszerre el-
végezni, ugyanis a földek sok tag ban voltak. Így nem kellett ismét ugyanoda
visszatérni. Időt nyertek!

A grófi földeken lóval vetettek, az ökrök gurgóztak (hengereztek) és boro-
naltak. A borona rögvest ment a vetőgép és a henger után, persze olyan távol-
ságra, hogy ne akadályozza a munkában.

Előfordult, hogya borona kopottabb volt, vagy a föld hantosabb, rondább -
ilyenkor leterhelték a boronát. Rátették fordítva a fogást, fogakkal fölfelé. Vagy
a dülőn gyeptéglát vágtak kapával (hantokat), s azt tették a boronára. Mégpe-
dig úgy, hogya fű volt lefele. Sokszor 40 x 4{) cm is volt egy-egy hant nagysága.
A fű tartotta össze, nem esett szét.

A munka végzése közben, ha ló vontatott, az ember a 1;5 m .hosszú 2'-2,5 m
széles borona mögött ment, föltéve ha hosszú volt a hajtószár. De sokszor ve-
zetni kellett a lovat.

Az ökröknek viszont előttük kellett menni, s kőtél lel vagy lánccal vezetni.
Ezt egy 10-12 éves gyermek is meg tudta már csinálni.

Lovakkal egy nap alatt 5 kh-at is meg tudtak boronální. De ha vetni, toga-
solní, hengerelni is akartak, akkor csak kb 1 holdra tellett egy pár ló erejéből.
ökrökkel ez bizony majdnem két napot vett igénybe.

Az egy lóval dolgozók a vetőgépre összefogtak. Egy ló ugyanis nem bírta
elvontatni. A szántást, gurgózást boronálást azonban magában is képes volt el-
végezni. Rendszerint tehát a vetésre összefogtak ketten, főleg a rokonok, különö-
sen ha közel esett a földjük egymáshoz. Utána ment mindegyík a saját földjét
megművelni. Ha nem tudott valamelyik menni, mert a saját földje messze volt,
akkor együtt hengereltek, boronáltak. De ez volt a ritkább eset.

IV.

A munka végeztével soha nem hagyták kint a földön a boronát, ellentétben
a gU-:góval (hengerrel). Ahogya földre, olyan módon haza is vitték. Éjszakára a
kOCSInhagyták, hogy ne kelljen másnap ismét föltenni. Eső elől a fészerbe vagy
a.pajtába tolták be a kocsit, IS így a borona is védve volt. Használaton kívül azaz
tel_e~ illetve nyáron a pajta vagy a kocsifészer oldalára akasztották föl, hogy
e~o es nap ne érje, mert akkor hamar tönkrement, s az általános kétéves hasz-
~alhatóság sem lett volna meg. Drótot vagy kötelet húztak át a tövisek közt, s
Ifgy akasztották föl. Rendszerint a gerendára. Ilyen helyzetben a tövise lógott le-
ele.



V.
Sárkeresztes községben boronát készíteni (kötnyi) a két világháború között

legtöbb ember tudott. Igaz, nem mi nden családnak volt külön ilyen szerszárna,
mert gyakran ketten összeálltak, s egyet készítettek, amit aztán közösen használ-
tak.

A tehetősebbek közül engedhétte meg csak egy-két család, hogy nem maga
csinált. Inkább vásároltak, vagy a szolgájukkal készíttettek. A községen belüli
eladásra nem kötöttek sohasem. ("Üzletre senki nem gyártott").

A magyaralmási Józsa családtól lehetett venni a fehérvári vásárban egy-
kettő-három pengőért. (A kereslettől függő áron.)

A mór í vásárban már nem nagy kelet je volt az árujuknak. mert ezen a
vidéken főleg szőlőt termeltek.

A Józsa család egyébként boronán kívüj mást nem árusított. Napszámosok
voltak elsősorban.

Érdekes módon a Jásd községből a fehérvári vásárra érkező árusok nem
árultak boronát, hanem főleg jármot, fagereblyét, favellát, létrát. vesszősöprüt.

A sárkeresztestek végeredményben elég ritkán vásároltak boronát, ha vet-
te is, nem mondhatni hogy rendszeresen.

VI.

Befejezésül néhány szóhasználati, nyelvtani kérdésről.
Sárkeresztes községben tehát az előzőekben Ieírt eszköz neve boronya. A

vele végzett művelet megjelölésére a boronyálás kifejezést használják.
Igeként is használatos : pl.: "Tennap boronyátam a fődet."
Sajátos viszont, hogy igekötős alakot nem használnak. Nem mondják, pl.,

hogy "megboronyátam".
A közísmert "el van borcnálva" szólást a falubeliek újabb keletűnek te-

kintik, régebben egyáltalán nem is használtak.
(1975)

Szkladányi Károly

A pATKAI VOLT URADALMI CSELÉDEK ÉLETE

Lakáskultúra

Az uradalmi cselédek (béresek) általában a majorokban laktak, de a falu-
hoz közeli majorokban dolgozó cselédek gyakran a faluban laktak saját házuk-
ban és onnét jártak el munkahelyükre. A saját házukban lakó cselédek az ura-
dalom tól évi 50 pengőt kaptak lakbér címén. Altalános szokás volt viszont, hogy
'a természetben kapott lakást bérként számoltak el és ezzel az értékkel csökken-
tették az uradalrnak az évi díjazást.

Pátka község területén a legnagyobb birtokkal báró Ivárika László rendel-
kezett, ezen birtokán kívül a Hont megyei Felsőszemeréden is volt egy nagyon
jól kezelt gazdasága, juhászattal, szeszgvárral és hatalmas parkban álló kas-

téllyal. Az ő birtokához tartozott a falu közepén lévő Belmajor, a kÖZSégsze-
gélyén Géza-major, Pátka és Pákozd között Ság-major és László-major. Mária-
major a győri evangélikus püspök tulajdona volt, de nem maga kezelte, hanem
bérbe adta Dr. Szegő Miklós budapeséti lakosnak, aki dúsgazdag ember hírében
állott. A Fülöp-major Sárosi Sándor tulajdona volt.

A községhez tartozó uradalmi majorokban a lakások száma így alakult:
Belmajorban
Géza-majorban
Ság-rnajor ban
Lászlé-majorban
Mária-majorban
Fülöp-majorban

______________________ 20 lakás
---------- . 4 lakás
--- - . ._. .___ 8 lakás
____.____________________ 2 lakás
_______________________ 25 lakás
. 20 lakás

Összesen: 79 lakás

Ez az adat azonban nem azt jelenti, hogyapátkai uradalomnak cselédlét-
száma is ennyi volt, ettől lényegesen több, mivel egy-egy cselédházban több
szerződtetett lakott, az apa és fiai rendszerint az uradalomnál dolgoztak, így
egy lakás néha 3-4 cselédet is adott az egyik vagy másik gazdaságnak.

A gazdasági cselédek lakásai általában egy-egy hosszú épületben helyez-
kedtek el; volt olyan épület, amelyben 8 béreslakás volt. Egy béres lakása egy
szobából állott és 4 lakásnak volt egy közös konyhája. Négy szoba közé esett
egy konyha, az udvarról először a 4 lakás lakói a konyhába léptek, innét két
ajtó nyilott jobbra és két ajtó balra, ezeken át jutottak a lakók szobájukba.
A, k~n~ha szélessége megegyezett a két szoba szélességávsj így a közös kony-
habol IS egy-egy lakás lakói akkora részt birtokoltak, amennyi szobájuk szé-
lessége volt, így tehát a konyha 4 részre való felosztása egészen igazságosnak
l~.ts.~ott. Az igazságtalanság nem ebben jelentkezett, hanem abban, hogy a
~ozos konyha mindig magában hordta a békétlenség, összeférhetetlenség csiráit
es ne~ egys~er a négy lakásban lakók úgy használták a kőzös konyhát, hogy
nem IS beszéltek egymással. A béresek szívesen hitték el azt az elgondolást,
hog~ a köz?S konyhát azért találták ki az uradalrnak hogy összeveszítsék a
:seled.eket, Igy, kevesebb a lopás az uradalom földjeiről, mert a haragosok fel-
Jelentik egymást, hiszen minden esetben láthatták, hogy valamelyik lakó mit
hoz haza, vagyis mit lopott el az uradalom földjéről, vagy magtárából. Tény,
h?g~ rengeteg veszekedés csíráját hordta magában a közös konyha. Sokszor ab-
ból IS keletkezett harag, hogy valamely család gyermekei éhségükben belenyúl-
ta~ szo~s~édék lábasába, ilyenkor aztán kítört a háborúskodás. A közös konyha
nyttottkemenyes volt k" , ,
A ' ozepen a nagy buboskemence, ezt felváltva használták.

kemencét k" ülf
koru utott a az un. padka, erre rakodhattak saját részükön a la-

ók. A fal ment' 1 ká k 'Ab' en, a, asu nak a konyha fele eső végfala mentén állt a tűzhely.
t eres gazda lakasa 1 szobából és egy külön konyhából állt a szoba padló-

za a deszká t 'm kk zo, t volt, ugyanakkor a béreseké agyagdöngöletből állott. Ezt ho-
t' Ok al S~oktak felszórni és lyukas bögre segítségével különféle cirádás mín-
a at "raJzoltak" h kkovácsok " a omo Os padozatra. Az uradalmi iparosok (kőművesek, ácsok,

ka tk' gepeszek stb.) az uradalmi gazdák lakásához teljesen hasonló lakást
raPaa . bEgy:egy lakáshoz még tartozott kamra is. A fejlettebb helyeken a karn-

szo ából n '1 tt .
ben yi o ,de gyakori volt az olyan eset is amikor a lakással szem-

az udva ké 'lád éleI . ro~ :szltettek egy féltetős épülettélét és ebben táro Ihatták a csa-
rnlsZerelt es egyéb eszközök elhelyezésére is szolgált,



A felszabadulás előtti fél évszázadban Pátkán már nem fordult elő olyan
eset, hogy egy nagyobb szobában négy családot helyeztek volna el. Amikor az
egészségügyi hatóságok előírták az árnyékszékek készítését, a major okban is
készültek ilyenek, 4 család részére szolgált egy építmény. Persze ezek rendkívül
kezdetlegesen készültek és tényleg csak azért, hogya rendelet előírásai szerint
ne lehessen az uradalom ellen eljárni a rendelet végre nem hajtása miatt. A
legyek fertőzése tovább folyhatott, hiszen a hézagtalanítás nem volt megoldva.

A 4 család lakásának biztonságát az ajtókon lévő zár adta, a konyhaajtót
csak éjjelre csukták be és a kulcsot felakasztották az ajtófélfára. Aki ki akart
menni, levette a kulcsot, ki nyitotta, de visszatérése után az ajtót tartozott be-
csukni és a kulcsot a helyére tenni. A koriyhaajtót nappal nem zárták, ha azon-
ban valamelyik család utolsó tagja is elhagyta a lakást, akkor a lakásajtót be-
csukták és a kulcsot a családok által közösen meghatározott helyre tette, ha va-
laki hazaérkezett, a rejtekhelyről elővett kulcs segítségével a lakásba be tudott
jutni.

A padlás használata is megosztott volt, a padlástérből mindenki azt a részt
használta, ami szobája felett terült el, a konyha feletti rész felvonulási terület
volt, ezen keresztül jutott el a szálas takarmány a padlásra, vagyis az udvar
felől itt nyilott az úgynevezett padlásablak, amely ajtó nagyságú volt, létra se-
gítségével ezen keresztül juttatták fel dolgaikat a padlásra. Altalában el is szok-
ták keríteni saját részüket vastagabb faágakból készített kerítésléc segítségével.
A szobák nagysága különbözö volt még egy majoron belül is. Ennek oka az volt,
hogy az építés idején számba vették a leendő lakók családjának nagyságát és
ehhez méretezték a szoba nagyságát. Ha egy családnak sok gyermeke volt, akkor
részére nagyobb szobát készítettek. A továbbiakban aztán - ha erre lehetőség
nyilott - ugyancsak a nagy családok kapták a nagyobb szobát cselédváltozás
idején.

A béreslakások fűtése nagyon változatos volt, de ugyanakkor nagyon nyo-
morúságos. Ivánka báró min~~n cselédjének adott 3 szekér ágat és 5 m3 hasáb-
fát. Fülöp-majorban csak néha kaptak némi fát, de kukor ícacsuta, kukoricaszár
és repceszalma volt a tulajdonképpeni fűtőanyag. Amikor ezzel tüzelnek a
szobában gyakran kell kinyitni a tűzhely ajtaját és ilyenkor kicsap a füst. Ezek-
ben a szobákban pirosra csípte a füst a lakók szemhéját és a kesernyés füst állan-
dó köhögésre ingerelte őket. Meleg viszont alig volt a szobában. Mária-majorban
teljesen hasonló volt a helyzet. Nem csoda, hogya béresek az ilyen helyeken
rettegtek a téltől, pedig lényegesen kevesebbert kellett dolgozniok.

A század elején általában már petróleumlámpák pislogtak apátkai béres-
lakásokban, pislákoltak, mert bizony az 5-12-es méretű Iárnpák fénye nagyon
gyenge volt. Takarékoskodtak a petróleummal (olajjal), mert bizony kevés volt
a pénz ebben az időben. Előfordultak az un. függőlámpák, ezek a szoba egyik
sarkában lógtak, esetleg búrajuk is volt, de akadt olyan Iámpa is, amit egy
felfordított fazék tartott az asztal közepén, de akadtak falra akasztott lámpák
is. Talán ezek adták a legtöbb fényt, mert volt fémből készült "fényvető"-jük,
ennek felső végén lyuk volt, ezen keresztül akasztották fel a falba vert szögre
A petróleum égési terméke sok ember fejfájásat idézte elő. A petróleumlámpa
elődje, a mécses még rosszabb világítóeszköz volt, fénye csak irányfénynek
tekinthető.

Aki este elsőnek ment ki a konyhába az vitte ki a lámpát. Amint a többi
lakók ezt észrevették, azonnal kimentek ők is, így az egyik lakó Iámpájának
fénye mellett ők is elvégezhették konyhai munkájukat. Sokszor bizony egymásra

vártak a lakók, ki jön ki lámpával a konyhába, Aki aztán elvesztette türelrnát,
az kijött, de ez a világító anyagát is elvesztette, mert csak az ő petróleuma égett.

Aki élt az állattartás jogával és beszerzett malacoj vagy tehenet, kénytelen
vol t építeni az állatok részére férőhelyet. Előfordult, hogy a földbe vájt verem-
ben tartották a tehenet, vagy összevertek egy putrit (ólat) és ott helyezték el,
mert az uradalom által esetleg készített béresistállokba nem szívesen helyezték
be állataikat, mert féltek a megfejéstől. Ugyanis előfordult, hogy amikor vala-
melyik állattartó egyedül maradt a közös .istál lóban, gyorsan a maga tehenétől
kifejt tejhez hozzáfejt egy liternyit vagy többet a még meg nem fejt tehéntől.
A nyomor könriyen belevitte az ilyen cselekedetekbe a béreseket, hamar meg-
lopták egymást. Az uradalom jobban vigyázott mindenre, ott nehezebb volt a
lopás.

Az épületek karbantartását az uradalmak végezték saját költségükro. A
szo~ák és konyhák belső falát a lakók meszelték, de a meszet az uradalom ren-
delkezésükre bocsátotta. Azonban akarbantartásra .nem sok gondot fordítottak
az uradalrnak, gyakoriak voltak a becsurgő tetők, a kitört és szalmacsomóval
bedugott ablakszemek. A kitört ablak sok gondot okozott a gazdaságnak. na-
gyon alaposan kívizsgálták, mi okozta a törést és bizony sokszor a leöltségeket
a földbirtokos áthárította a béresekre. Egyébként minden lakás ablaksora csak
..egysoros" volt, a béresgazda és iparosok lakásán azonban kétsoros ablak véd-
te a "rangosabb" béreseket.

A lakás belső berendezése nagyon szegényes volt. Ezt az uradalom nem
biztosította, mindenki maga szerezte be vagy készítette el bútorzatát. Ha aztán
ezt a szegényes bútort is tovább kellett vinni, mert vagy felmondott a béres
vagy n:ki :no~dtak f,el, akkor az új helyének földbirtokosa hozatta el új béresé-
n.ek but?rat es egyéb ingóságát ökrös szekéren, általában csengős ökörfogat
Jott abutorzatért.

Err bé 1 ká b ._ gy ~res a as an volt egy asztal, ezen készítette elő a főzést a háziasszony
ezen ettek meg szegénye 't lük t ' '
t " b S e e u e es ezen csinálta mea a kisdiák a házi felada-
ot tnnet a sok . C tb." .... zstros uze. A sarokban egy olyan pad volt található amely

verekszoget alkotott é' két fl'. s Igy e a mellett húzódott meg egy-egy irányban mint-
egy 2 m hosszúságú volt M' 1 t' 'h . ive az asz al téglalap alakú volt azért az asztal

oslslzamegegyezett a pad hosszával, a szélessége azonban ne~ így az asztal
me ett a p d kí lé ,kezéb a logott asztal nélkül. Rendszerint itt ült étkezés nél az anya és a
ceze e tartott f 'kb '1h . larní aze o ette meg ételét, ugyanis innét könnyen tudott felállni

t
'e

a d'a amit az asztalra kellett még tenni. Voltak azonban székek is a szobában'
n szermj háttá l' 'A . a am ával ellátott székeket lehetett találni ezekban a lakásokban.
ruhakat egy láda '" bnevezték A 1 s~er~seg en tartották, a ruhatárolót általában ómáriomnak

a tu"?h l' k" {a~na reszere egy kis padot szerkesztett a családfő ez rendszerint
. zne y ozelebe 'll t 'nem m tk' n a o t mert télen sokszor bent melegítettek a szobában és

en e IG a nyí t ttk" ,kat kieg' ít ' 10emenyes es így rendkívül hideg konyhába. A bútore-
eszl ette nehány ág l' d ' . , ,talában k' y, a csa a nagyságához mérten ke szültek ezek. Al-
eze abutorok festetl 1 Itkat lehetett '. . ene { vo ak, a festetteken magyaros motívumo-

megtalálh t' Iátní, ,a :ulaJdonos nevének kezdőbetűi és a készítés éve ezeken
a o. Az omarwm különt díszekrényt. 1 u onosen iszes szokotj lenni, ha volt. Ahol még
IS ehetett találn' tt 1.felén volt ,,1, o a csa ad anyakönyvs a szekrény ajtajának belső

zásí dátum' ~~gtalalhatok ott a gyermek születési, házasságkötési sőt elhalálo-m~ ,
A falakon 1 ' ,

kóczi k" {eves kep, itt-ott történelmi kép volt található, különösen Rá-
epet tették szívesen a falra. Egy-egy szeritkép, a református béreseknél
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biblia-idézet üveglapra festve és e~y olcsó kivitelű tükör. Néhány edény, dagasz-
tóteknö, szak ítókosár (kenyérsütés nél használtak), a kamrában esetleg egy polc-
rendszer.

Ezekben a szebakban születtek az uradalom ígavonói, a béresek, ezekben a
lakásekban éltek addig, amíg a szártizbeteqséq, vagyis a tüdővész következtében
ugyanezen lakásban meg nem haltak fiatal kerban.

Anyagi helyzetük

Az előbbiekben tárgyalt lakás természetbeni járandóság volt, amint már
mondtuk, ha nem vette igénybe, helyette 50 pengőt kapott az uradalomtól éven-
te. Igy vagy úgy, ez volt az első javadalmi tétel a béres "bérlistáján".

Az étkezés biztosítására Pátkán egy béres 16 q kenyérgabonát kapott az
uradalomtól, de nem egyszerre, hanem évfertályonként, vagyis negyedévenként
előre mérték ki az összmennyiség negyed részét, vagyis 4 q-át. Ebből 2 q búza,
2 q rozs volt. Járt még ezen kívül 4 q morzsolt kukorica vagy árpa. A lakás
ftít~sére a már tárgyalt fűtési anyagot kapták évente, Patleán csak a báró Iván-
ka Lászlőnál kapott tüzelőanyag jelentett értéket, a többi majorban szinte sze-
méttel tüzeltek. Éppen ezért gyakori volt a falopás, csendőri eljárás, végül bör-
tön. Aki nem vette vagy nem tudta igénybe venni a tehén tartást, az családon-
ként és naponta kapott 1 liter tejet. Semmivel sem többet még akkor sem, ha
4--5 kisgyermek volt a családban. Egyedül a béresgazda és az iparosok kaptak
2 liter tejet naponta. Kapott még minden család 24 kg kősót, a béresgyerekek
igen nagy buzgalommal törték meg a kemény ásványt. Az egyéb konyhaí anya-
gok beszerzésére fizetett még az uradalom évente 40 pengőt. Azonban mind a
kenyérgabonát, mind a többi juttatást is csak negyedévi részletekben kaphat-
ták meg a béresek, ritka eset, ha előleg et kaphatott a következő negyedévi já-
randóság terhére, ugyanis félt a földbirtokos, hogy a felszedett előlegek után
kereket old a bérese. Tarthattak- ezenkívül baromfit. 1 sertést és 1 tehenet. Min-
den béres részére megművelt az uradalom 1200 O-öl kukoricaföldet és 200 O-öl
burgonyaföldet. A béresgazda és az iparosok 1800 O-ölnyi kukoricaföldet kap-
tak, a burgonyaföld mértéke azonban megegyezett a többi béresével, vagy is ők
is 200 O-ölet kaptak.

A. béresek sertéseit és teheneit az uradalmi állatoktól elkülönítve lehetett
csak kihajtani, e célra az uradalom tartott kondást és tehénpásztort, részükre
hasonló bérezést biztosított, azonban amikor szünetelt a kihajtás, egyéb munka-
körbe osztották be őket. Érdekes a megkülönböztetés, hogy a teljesen képzetlen,
valamikor sima béresként működött béresgazda saját állatait az uradalom ístál-
lóiban tarthatta, az uradalom takarmányár fogyasztottak és soha meg nem dög-
löttek, mert amennyiben a gazda malaca döglött meg, azt az uradalom terhére
könyvelték el és az ő megdöglött malacának helyére új malac került. Az ispán
úr állatai hasonló kivételezést élveztek az uradalmakban. Bár az első icocsis
megnevezés rangot jelentett, rá ezek a kívételezések nem vonatkoztak. A cím
tehát csak tiszteletbeli volt és nem jelentett semmiféle anyagi előnyt. Némelyik
uradalomban kaptak egy pár csizmát vagy bakancsot, de ez nem volt törvény-
szerű és nem biztos, hogy minden évben megkapták ezt a juttatást. Karácsony-
kor azonban mínden család valamennyi gyermeke kapott egy-egy kis csoma-
gocskát, ebben karácsonyi cukorkák voltak.
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Szolgálat

munkaidő egyetlen' gazdaságban sem volt megállapítva, semmiféle egyez-
. A tartalmazta Köteles volt miriden béres elvégezni azt a munkát, amire

seg nem '" ,
~ . téz5 az ispán vagy aberesgazda utasította. A munka nem volt szakosítva,
«zi~~en ~éres minden munkát tartozott elvégezeni, gondozta saját állatait, vagy-
m azokat, amelyek állandó jelleggel reá voltak bízva, ügyelt a kocsi hibátlansá-
IS, ra szántott, vetett, aratott, egyszóval az összes mezőgazdaságí munkát köte-
~:s ~olt elvégezni hajnali 3, néha csak 4 órától kezdve sokszor éjjel 11 óráig,

éldául az aratás idején. Ezt hívta a béres látástól vakulásig tartó munkának,
~em csoda, ha idő előtt kidőlt a kenyéren és vöröshagymán élő béres, hiszen
napközben csak ehhez jutott leginkább, főtt étel csak este került a szájába.

Érdekesnek kell tartani azt a bevezetett szokást, hogy a feleség tartozott
évente 2-3 napot dolgozni a kastélyban, különösen akkor, amikor nagymosás,
vagy nagy takarítás volt.

Általában szombaton délután a munkák befejeződtek a gazdaságban és
megkezdődött az udvarok, istállók körüli területek nagytakarítása. Felöntözték
ezeket a területeket és vesszőseprővel seperték végig. Vasárnap csak az állat-
állomány etetése, itatása volt kötelező, volt azonban sajnos olyan uradalom is,
amely megkövetelte a vasárnapi munkát is. így tehát ilyen helyen nem volt a
téresnek szabadnapja. Az utóbbi évtizedekben, - közvetlenül a felszabadulás
elötti időre gondolva, - minden béres kapott 3 napos szabadságot évente, ami-
kor semmiféle kötelezettsége nem volt a gazdaságban és helyettest állítottak
helyére, ilyenkor akár el is utazhatott.

Rendszerint ezeket a napokat esküvők, temetések, rokonlátogatások és vá-
sározások céljából, illetve ezek miatt használták fel. A vásáron aztán asztalra
kerü'j acigánypecsenye és a bor, a cincogó cigány kíséretével pedig felsírt a
l.ánatos vagy duhajkodó nóta.

Étkezés

Az étlap nagyon egyszerű, mondhatni azt is, hogy egyoldal ú volt. Réggelíre
tojást vagy tejet ettek. Voltak olyan családok, melyek arántottleves (zupa)
meEett döntöttek. A majorban dolgozók haza tudtak menni ebédre, a mesz-
szebb eső táblákon dolgozó béresek azonban a tarisznyában vittek magukkal
ennivalót, amely kenyérből, szalonnából (amíg tartott) és hagymaból állott,
de egy idő után a szalonna elmaradt. Italt a határi kút vagy az otthonról ku-
lacsban hozott víz adott. Ebédre egyébként hetenként kétszer (csütörtökön és
Ya 'sarnap) húst tálaltak a béresa-sszonyok volt aki többször is evett húst ezek-
n '1 ' ,
ke S?k baromfi volt. A vacsora vagy déli maradék, vagy valamilyen leves 'volt
~nyerrel. Készítettek főzeléket káposztából babból paradicsomból ezeket a

nov' k ",
ter eny~ et a paprikával, hagymával együtt a szolgálatí földjükön köztesként
k meltek. Az ételeket habarták vagy berántották. A habarás akkor követ-
'ez tt b . ' ~ .
t ke, e biztosan, amikor a disznóölésból származó zsír elfogyott, vagy azzal
a arekoskodni akartak. .

Egyébként a dis '''1' tá f ' , , <;, 1(h k znoo es u an olyamatesan ettek meg a készítménye {et
daulara" kolbász, disznósajt, kövesztett szalonna, stb.) némi kol bász, füstölt 01-

s es sonka ártegy"tt " var a meg a telet, de tavasszal ez is elfogyott a szalonnával
u . A tOJas felhasználása ott, ahol volt elegendő baromfi, igen komoly mére-
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tú volt, bár a tojás egyben pénzt is jelentett, hiszen jól lehetett értékesíteni a fa-
luban vagy a közel.i városban. Élelmezésük javítását, illetve változatosságát
azzal bíztosították, hogy baromfit is értékesítettek a piacon és a kapott oénz-
ből különféle élelmiszereket vásároltak.

S:aokások

A népszokások közül a legismertebb volt a kukoricafosztás, ez egyben a
lányok-legények ismerkedését is elősegítette. Ilyenkor meséket, valóban meg-
történt eseményeket, egyesek történelmi dolgokat mondtak eL A beszéd folvt,
a munka haladt. Nagyon kellemesen emlékeznek az idősek erre a szokásra. Az
asszonyok szokása volt inkább a tollfosztás. Itt a falu ügyes-bajos dolgait
nemcsak megbeszélték, hanem a pletykák is innét indultak el útjukra. Rend-
szerint a befejezéskor mákos főtt kukoricát adtak a fosztóknak.

A lányok és legények a major egy meghatározott helyén szoktak összejön-
ni, itt valaki szájharmoníkával vagy valódi harmonikával játszott, a többiek
táncoltak. A legények a marhák tisztításakor a vakaróra szorult oszőrt össze-
gyűjtötték, harisnyába gyömöszölték és készen volt a szőr labda. Ezzel szoktak
kiszorítót játszani, de ismerték a kiütősdit is.

Ha valaki a saját majorjábój a másikba akart menni mondjuk a lányok-
hoz, akkor engedélyt kellett kérnie, csak így távozhatott el. Az olvasottabb
béresekhez szekták összegyűlni többen, hogy meghallgassák : mit ír az újság,
va~y mit mond valamelyik okos könyv. Az intézők, de a földbirtokosok scm
szerették, ha a béresek olvastak. Ök nagyon jól tudták, hogy miért gondolkod-
tak így. Ennek ellenére mind jobban otthonra találtak a betűk a majorokban.
Kezdtek szellemi táplálékokat is magukhoz venni az emberek a majorban.

Évente háromszor mentek el táncmulatságba a majorok béresei. Ez kará-
csonykor, húsvétkor és búcsúkor történt meg, Ilyenkor bizony verekedés is elő-
fordult, az egész éven összegyűlt bosszúságok haragga érlelódtek és ki tör tek.

Igy éltek, dolgoztak, szenvfptek azok, akik béresként élték le egész életü-
ket egy-egy major trágyaszagú területén és olyan kevés boldogság jutott osz-
tályrészül nekik. Ezek az emberek igazán elmondhatják, hogy a felszabadulás
gyökerestül megváltoztatta életüket, a föld rabszolgaiból a föld urai lettek.

(1973)

Schindele Ildikó

A MÚRI KÁDÁROK ÉLETE ES MUNKÁJA

Nagymamám elbeszélése szerint (még ő is nagyapáitól, nagyanyáitól hvl-
lotta) valamikor erdő borította Mór területét, csupán egy kis kápolna állott itt.
Úgy tudja, hogya Mária Terézia idején betepült hét sváb kezdte meg az er-
dőirtást, Ezek neveit így őrizte meg emlékezetében: Abele, Négele, Schindele,
Wundele, Hippele, Rimele, Wekerle. A mai Kálvária temető közelében min-
degyik sátrat emelt magának, és gazdálkodni kezdtek Mind a heten kutat ás-
tak maguknak a telkükön. A temető közelében lévő földeket ezért hívják ma is
hétkúti szesszióknak. A kutak sokáig megmaradtak, de ma már nem láthatók,
betemetődtek.

vábok útódai egyre nagyobb területet hódítottak el a Vértestél. Először
._ ~_ s, tották a földeket, de az évtizedek folyamán egyre többen tértek át a
is febzan " ' délí ld 1 k k f' tk" " esztésre. A talaj is megfelelo erre es a elO a a so nap eny ap-
szoloterm k ' d ' tersé VI' , " hszőlőművelés kapcsán jelent meg a a armes erseg. a oszmu, ogy az
n~~; ~chindele egyik sarja tanulta ki a 'szakma csinját-binját valahol és ettől
.,osdve az apáról fiúra szállt a kádármesterség. Dédapám idejében, 1'81810körül,
kez '1 há kádé Al 'd' ll" "1öt Schindele élt itt: egy suszter, egy borbe y', arom ar,ar. .~a ara ~ cozu
ketten testvérek, a harmadik ezek unokatestvére. A testvere,k mmdegyika gaz-
dag parasztlányt vett feleségül, két-háromeze,: fonnt howmannyal., ,

Ez az akkor tetemes pénzösszeg elegendo volt arra, hogy szerszámokat es
<5 t va'sároIJ'anak Mindketten szorgalmasan dolgoztak Inasaikkal, se-faanya",o . ,,' . ,

édeikkel munkásai kkal szemben is megkövetelték, hogy megfogj ak a munka
~égét. Eg~ikükről például közismert volt, hogy ha rönkfürészelésnél ~z :gyik
munkás előbb érkezett a másiknál, ő maga dolgozott vele, hogy meg ;)-110

ercig se álljon tétlenüL Korán meghalt, 310évig dolgozott mindössze, de E'Z-

alatt tekintélyes vagyont szerzett : Doboson vett pusztát, egyik rnóri házát ma-
gazinnak nevezték a benne lévő hatalmas gabonaraktárakról, a két móri eme-
letes ház közül egyiket is ő birtokolta. Ma is áll a Bajcsy-Zsilinszky út 10 szám
alatt ez a műemlék-jellegű épület. E jómódú kádár testvére sem panaszkodha-
tott anyagi helyzetére.

Persze azt fontos megjegyezni, hogy sem ruházkodás, sem étkezés szem-
pontjaból nem voltak igényesek, a kultúráról nem is beszélve. Télen levágtak
egy-két disznót, nyáron baromfit tartottak. Mészárostól csak nagy ünnep alkal-
mával vásároltak húst, mivel nagyon drágának tartották. A kádár munka köz-
ben bőrkötényt viselt. A nők jellegzetes móri ruhát hordtak. Bokáig érő bő
szoknyájukat khilnek nevezték, felsőtestükre juplit (blúzszerű ruhadarab)
húztak.

Néhány szóban még utalnék arra, hogy milyen szeros volt a kapcsolat a
szőlőtermelés és a mesterség között, Ezt bizonyítja, hogy bizony a kádárok is
szorongássaj tele várakozással figyelték az időjárást január 212,-én.Azt tartot-
ták ugyanis. hogy "Ha megcsordul Vince, megtelik a pince". A májusi fagyos-
szenteket is figyelemmel kísérték, Az utolsó fagyosszent, Orbán napja után
már biztosabbnak érezték a bő termést, reménykedtek abban, hogy teljes áru-
készletük gazdára talál. Orbánt védőszentjükként tisztelték. E szeritnek kápol-
nát is emeltek az egyik szőlődombon, a kecskehegyi dűlőben, Orbán napján
minden évben tartottak misét e helyen amelyen elsősorban a kádárok és a
szőlőgazdák vettek részt. '

A harmadik kádár, amint már írtam, ezek unokatestvére, hozzájuk hasonló-
an, élt. Bár nem volt olyan gazdag, de ő is a módosabb emberek közé tartozott.
Harmuk közül csak neki volt két fia aki folytatta apja mesterségét, de az egyik
korán meghalt. A harmadik generációban két Schindele kádár maradt. Az
egyik Székesfehérváron dolgozik, a másik Schtridele az én édesapám.

1924. július 8-án született Móron. Édesapja kádár volt, módos ember, édes-
anyja is móri lány. Három gyermek közül ő a második. Móron végezte a négy
elemit és a négy polgárit. 14 éves korában Székesfehérvárra került Hoffer Fe-
renc kádármesterhez aki a Tolnai' utca 6-ban lakott Itt reggel 7.-től este 7-ig10 ' " .
~ . orat dolgozott. Csütörtökön 7-től 9,-ig leventébe" járt. Hetente kétszer 2·t ől
~-lg iskolába ment, Vaj már László volt ~z osztályfőnöke. Két és fél év múlva
zabadult, itt Móron, édesapjánáL Ezentúl nem volt köteles ipariskolába járni,
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mivel ,,1941. március fl,-án tartott segédi vizsgálaton a kádár iparban k itünő
előmenetelt tanúsított". (A segédlevél szövegébőt idéztem)

Ezután következtek a segéd vándorévei. Először tanítómesterénél, Ho~Ier
Ferencnél fordult meg. Hetente 6 pengőt fizettek neki, és mint segéd - ter-
mészetesen -, teljes ellátást kapott (koszt, ruha, ágynemű, üTI-költség). 1943.
elején egy ideig otthon dolgozott, nagyapa műhelyében segédkezett. Egy évet
töltött Kecskéden, Balázsik Károly műhelyében. Itt darabbérre dolgozott. Napi
12 óra szorgalrnas munkával 17-1-8 pengőt is keresett hetente.

Puszta vámon Auer Ferencnél fél évig időzött. Nála napi 3 pengőért speciál ís
munkát végzett: röriköt hasított és dongát faragott.

Ácsteszérre is ellátogatott, Ruff Károlyhoz. Kisebb edényeket, kishordót,
standert, hússózót készítettek. Ez körmyű munka lévén, napi két pengő járt
érte.

Ezután a kisbér í (Kornárorn m.) Petőcz kádár műhelye következett. Itt
szi ntén darabbért kapott, hetente 2'Ű-2i2 pengőt. Ászokhordókat készítettek és
javítottak, az ászári uradalom urának ugyanis 12:>hold szőlője volt. O volt a
legjobb megrendelő. Másfél évi itt-tartózkodás után újra otthon dolgozott.

Itthon dolgozott egészen 1'946. áprilisáig, ekkor vonult be háromhónapos
katonai szolgálatra, majd ismét itthon tartózkodott.

1948. április 7-én Székesfehérváron mestervizsgát tett. Iparengedélyt váltott
és l'951-ig, nagyapa haláláig Pusztavámon dolgozott. 1954-ben megnősült.

1'955,-től a Badacsonyvidéki Borforgalmi Vállalat alkalmazta. 1<9'518!-bana
móri Vegyes Kisrpari Szövetkezet kádárrészlegénél, majd a székesfehérvári
tartósító üzemnél kapott munkát,

Miután Móron is megalakult a termelőszövetkezet, öt évig itt dolgozott.
l'965-66-ban több baleset is érte: eltörte a lábát, két nagylábújját ampu-

tálták, bal kezén egy szétrobbanó köszörűkő okozott sérüléseket.
Idő előtt nyugdíjazták.
Egészségügyi állapota azonban annyit javult, hogy szeretne újra dolgozni,

másodállásban. ..•.•
Edesapám életéből is ki tűriik, leülönösen az első szakaszából, hogy bizony

sok év kítartó munkája kellett ahhoz, hogy valaki jó iparosemberré váljék, a
kádármester cimet joggal mondhassa magáénak. Bár apám eléggé előnyös
helyzetben volt, mivel apja mellett már kisgyerrnek kora óta be-bekukkant-
hatott a mesterség titkaiba, ismerkedett a szakkifejezésekkel, munkatolyarna-
tokkal.

Dolgozatom most következő részét az ő elbeszélése alapján írtam meg.

1. Alapanyag és szerszámok beszerzése

Edesapám Puszta vámon, az erdőhivatalnál gyakran vásárolt tölgyfát,
akácfát, szederf'át, fenyőfát.

A régieknél azonban más volt a szokás.
A Vértesnek Mór közelében elterülő része Lamberg gróf birtokai közé tar-

tozott. Az erdők jellegzetes fája a tölgy és a bükk. (Bükköt nem használnak a
kádárok, mert nem tartós alapanyag).

Télen döntöttek a fákat. Utána a kerülők (erdészek) megszámozták, osz-
tályozták a rönköt, majd kiszámították a térfogatot, felköböztlék. Hosszúságát
tolómércével mérték. Ez egy A alakú, ölezőhöz hasonló szerszám. Később hasz-

. k csak mérőszalagot. A fatörzs közepén, köröskörül, gyűrű alakban lehán-
mtták a kérgét, meggyű1'űzték, itt mérték a kerületét. A kerülők listát készí-
tott k ro"nkökről melyet az erdészeti hivatalban dolgoztak fel, és értesítettéktet e a, "

kádárokat. Móron 4-5 kádár dolgozott, ezek együtt mentek ki az erdőre.
~indegyik kiválasztotta azokat a rönköket, amelyekre neki szükségs volt. Mi-
után a kádár kifizette az árát, elküldhette a fuvarost, aki lovaskocsi val hordta
haza a rönkőket.

Abroncsvasat, szegeket édesapám a vasboltban szerezte be.
Néhány évtizede pedig a Gippert- vagy a Hollósi-féle vaskereskedésben

lehetett vásárolni.
Édesapám állítja, hogy nagyon régen, körülbelül 1:50 évvel ezelőttíg, a ká-

dárok saját kezűleg készítették eszközeik zömét. De nagyapám már a Wuck és
Hermann nagykereskedőknél rendelte, Budapesten. Persze volt egy-két kivétel
melyet ő maga készített, például a képen látható hanselpangot (vonós zék) .

1. kép. Vonószéle (Hanselpang)

Édesapám maga nem vásárolt szerszámokat, mert örökölte nagyapámról.
Az alábbiakban sorolom fel mindazon szerszárnok sváb és magyar nevét,

amelyet használnak. (Van olyan szerszám is, amelynek nevét apám sem uidja,
csak vagy svábuj, vagy magyarul, ezeknek a szerepét igyekszem pár szóban
meghatározni.)

abrichter
amerikáner
ampos
ausfeikoab
ausfeinraf
auszigli
félkezi faragó_
szekerce
fűzér
garbhobel
hacker

kombinált favázas gyalugép
vasgyalu
vasüllő
tüzelőkosár
tüzelővas
patkó alakú fenékkihúzó vas

donga kifaragására
hordó űrtartalmát mérő pálca
belső dongagyalu
fejsze
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hackerstock
handsoch
hanseipang
hammer
nobelpang
holzpock
kimhobel
klatthobel
klobní
kopfritzplatni

kratzer
kratzhobel
kraudeisni
krumpei sni
lehr
lochpaure
Iochscheirnlí

lochschneit
matzli

modli

mospand
pamsoch

porisagel
pramschni tthobel
pschlachzeit
rafziglí
schaubhobel
schlegel
schleifsta
schnitzer

setzhammer
spitzpahrer
stemnobel
stemmeisen
stospang
stospeckli

strafpock
tecksli
tíelsock
wetzsta
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faragótőke
kézifűrész
vonószék
Iélkezí kalapács
gyalupad
fürészbak
csínvágó (Ialcgyalu)
símítógyalu

":orí~óvas
ennek segítségével úgy áJJítják a
dongát (dongákat)' hogy a -iorcló
egyenesen álljon
hordó felületének finomítására
koszorúgyalu, cifrázógyalu
egyenes kés
görbekés _
csinvastagságmérő
hordólyukfúró
kerek, lyukasztáshoz használt vas-
darab
lyukvágó Iürész
5-7 kg-os nagykalapács. fejabroncs
szorításhoz
a hordó méretétől függően különböző
nagyságura készített fa mérőeszköz,
amelyet stickekre oszt (lényegében
ez a stick a változó hordónként)
abroncsmérő 'l{enderspárga
rönkfürész, 1300-1'5<0 cm hosszú két
ember dolgozik vele
fenékfürész
fenékszélgyalu
hidegvágó, lyukasztó
ezzel húzzák a dongakra az abronesot
tisztítógyalu
fasulyok, bunkó
köszörűkő

vastag. egyenes, rövid kés gyékénye-
zéshez; a dorigákat szétfeszítik vele
fabetétes karikanajtó
cigányfúró
felső dongagyalu. felszíni dongagyalu
véső
eresztőgyalu (másnéven: fúgoló)
segédeszköz az eresztőgyalu Ielállí-
tásához

hordólegyaluló nyereg
kapaszerű szerszám
hordóajtófűrész

fenőkő

zirkli
zug
zwiemandli

körző
hordóösszehúzó

durva gyalu

Gyékényt vagy kákát is használ a kádári par. E növényeket nyár végen, ősz
le' én vágják. Kévékbe kötve hazahordják, szétteregetve szár ítják, Derült, ve-

~Őf~nyeS időben egy két hét is elég a száradásra. Utána tárolják, eltehető éve-

kig is.

2. A kádáripar termékei

Közülük a hordó a legfontosabb. Métetük változó. Az 5-10 literes hordók,
oválhordók szederfából készülnek, sárgaréz abroncsokkal. Csónaklakkal belak-

kozzák.
A WO---6QoO literes, ajtó nélküli, úgynevezett transzport hordók (szállító-

hordók) alapanyaga tölgy, de a szederfa is megfelel. Az ászokhordókban -
amelyeknek űrtartalma &OIÜ liternél nagyobb - tároltak a bort, ezeket ajtóval is
ellátták. Dorigálkat tölgyfából faragták.

Hordókészítésnél a kisebb hordókhoz szálára hasítják a fát, ez a t~örvá-
gás, nagyobb hordóknáj pedig fürészelik.

Kádak között is háromfélét különböztetnek meg. Édesapám emlékszik, hogy
nagyapámnal gyakran rendeltek fürdőkádakat. Alapanyaguk fenyőfa volt,
űrtartalmuk kb 2500 liter. Belsejét fehérre festették.

Vörösfenyőből, gesztenyefából készültek a 2IO-2oQ{) hektoliteres eceteskádak.
Gyümölcslevek erjesztésére használták, ecetet, szeszt tároltak bennük. A vö-
rösfenyő Erdélyből érkezett.

A szüretelőkádakhoz, mivel ezek nincsenek állandó használatban a fenyőt
sőt az elég hamar pusztuló bükkfát is fel tudták használni. Nem utolsósorban
ezek az anyagok lényegesen könnyebbek a tölgyfánál.

Ha már a szüretnél tartok, meg ken említenem a puttonyt is. Ez a könnyű
fából (fenyő, fűz, hárs) készült alkalmatosság 70 cm magas, kb 3{) kg szőlőt le-
het beletenni, a szőlő kihordására szolgál.

Régebben a kádárok sok muszolót készítettek fenyőfából. (Mivel még nem
használtak szőlődarálót.) Ennek a 81Ü cm magas, két füllel ellátott rajnai kanná-
hoz hasonló edénynek két feneke volt. Az alsó 60 cm átmérőjű fenéktől 2'Ű-3{)
ct.mtt-~-ehelyezték el a második feneket. Erre sok-sok lyukat fúrtak E fölé ön-
° ek "1"~ szo ot (4'Ü-5{) kg-ot), melyet azután döngölővel zúztak szét.

Rajnai kannakat többnyire nagyüzemek rendeltek Borfejtésnél használtálc
az egy fogantYúval ellátott, felfelé szűkülő 15-17 literes 40-00 cm magas edé-
nyeket A fenék át '" . ' ,. , ,~ meroJe 28J--..,3,Qocm, a felső köré pedig 21() cm.

A kemenyfabol készült silanderokat prés alá használták ezekben fogták fel
a mustot. 50-15{) literesek. '

A standerhez hasonl' dé h" , , " ,ból ké , o e eny a. ussozo, 1tO{)-1'50 literes es a friss fenyofa-
eSZItett szapul' N 'h ' ,.Ak' .. o. e any évtizede még ebben mostak.

akác edtfules 115-16 literes, 25 cm magas fertálysajtá1"ok alapanyaga: tölgy,
, Sze er.
Ugyanezen fafaTb'l készí " .nak ah' J a o észült a tottke is. Ezt a terméket használtak a must-

tőtike mordoba való beöntésére. Ezt 10 cm hosszú rézcsővel látták el. Az ovális
agasabb ' ,cm maga k reszet 2.5 cm-re, alacsonyabb részét 14 cm-re szabták. A 2{)-22
s, erek tőtike elkészítése lényegesen könnyebb, gyorsabb. Ez olcsóbb is.
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Hordórnosásnáj nagy hasznát vették a kármentönek. Ezt a hordó alá he-
lyezték, hogy még az a kis mennyiségű bor se vesszen kárba, amely a hordó
alján maradt. Ürtartalma kb. 20 liter volt, magassága 15 cm. Ovális alakúra
készítették. Az 5-6 literes, 1'5 cm magas finakot (mustmérőt) egy esztergályo ,
zott füllel látták el.

2. kép. Fertálysajtár, puttony, kisi1ordó, finako és tőtike.
(Fenntről lefelé, majd balról [obbr'a.)

A szarvasmarha-itató, sertésetető, ovális alakú piUit is a kádár készítette.
Erre a célra minden keményfa megfelelt: tölgy, szeder, akác, gesztenye. Ürtar-
talmuk megrendeléstől függően Ui-16 liter volt.

Szintén a kádáripar terméke a virágedény. Leandert, díszcserjét ültettek
bele. Édesapám a barna színű tölgyfadongákat és a sárga árnyalatú akác don-
gákat váltakozva használta fel ezek készítésénél. Lakkozta, sárgaréz abroncsok-
kal látta el.

3. Hogyan készül egy 500 literes tlranszport hordó?

A rönkőket parnsochal 1O0 cm hosszúságura Iűrészeli. (Szótár dolgozatom
1. fejezetében található.) Utána hackerral, schlegellel szál a szerint négyfelé
bontja. A dongavastagságnak megfelelően (6-7 cm) ugyanezen szerszámokkal
felhasít ja. Ez a munkafolyamat a holzkliem. A fa kérgét és a kéreg alatt levŐ
4-5 cm vastag réteget, az úgynevezett fehérjét nem használja fel, mert ez
pikked szu.losodik (rothad, megtámadja a szú). A legbelső évgyűrűk.et, az úgy-

, 't (5--6 cm átmérőjű körben) is eltávolítja, mivel ez keménysége
nevezett sztve , 'A f hé ki Ie itezé áb 1 ..d ik nem is hasad szala utan. e erje ise ej ezese sva u onrm-
miatt repe ezt , ., , ki . 1- önk k Ikliem pedig ezt jelenti: a szívet ivagru. gy a ron ne csa,
ten, a herzaus ", ,

o _ marad meg felhasznalasra.
60-65 o af' kat édesapám a haclestokra helyezi, és félkezi erdei szekereévei

A donga a " ,
, aává faragja (aushocken). A donga kat (hordódorigák = faseltauwen)

kész don" őt ) M id ,. haav i dliba rakja (luftkasli = levego orony. aj nem egv evig agYJa az u -
luftkas " . t ti ki "t' . t

(1 g la'bb félévig) Ez alatt az eso az a Ja, a nap iszari Ja, min egy meg-varon e a .
edződik a dongafa. , , , ,

Minden hordóhoz három sor es meg ket donga kell. Egy sor = egy réteg,
Ez a réteg négyzet alakú, amelynek oldalát a donga hossza határozza meg. Ez
_(}()literes hordó esetén 1 méter. (Azt, hogy az egyes hordókhoz milyen hosszú
~ongát kell használni, a stemmas nevű eszközzel számította ki, de segítségére
volt egy táblázat, amelyet Wuck és Hermann nevű cégnél rendelt.)

gy suck
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1 2
3/a. kép. 1: A dongacuhakolás; 2: Az abroncs Iespitzelése és kiIyukasztása

A A hord,Ó tulajdonképpeni elkészítés ének első folyamata: dongacuhakolás.
Ez do~ga .negy sarkából lefarag, így a közbeeső rész két stickkel lesz szélesebb.
kö kepeZI a hordó hasát. (A két stick hordónként változó, a modli new esz-
ozzs] határozta meg.j

fel -': ~unka következő része a strafolás. Zwíemandlival és klattgyaluval a
A rnásu- a modli szerínt kicsit domborúvá alakítja ki, de csak az egyik oldalán.
szek Sl~ oldalán a donga végétől számított ro=re cm-re teckslivel vagy erdei
hoss:~evel ~evágja (bevágní = einhocken), majd ezeken a bevágasokon belül
gabb ,an kifaragja, hogy kb. 3 cm maradjon. A két végén meghagyott vasta-

resz a frosch (dongafej).
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A dongának ugyanezen oldalán dolgozik tovább: krumpeisriivel vagy
schaubhoblival olyan homorúvá alakítja, amilyen domborúra készítette kívül,
tehát tovább mélyítí, tisztítja a szekerce által ki vágott részt (kitisztítan] =
ausputzen).

A f'úgolás kövekezik : a stosparigon a donga szélét (a modli szerint) p.gyen-
letessé gyalulja, a don gát tolva agyalun.

A donga szélét rézsút kell gyalulni, hogy majd össze lehessen illeszteni. Ez-
után kopfritz-cel megjelöli a dcngát, vonalat rajzol arra a felére, amelyik a donga
első fele lesz (amelyik felülre kerül).

Komni sgítségével egy dongát az abroncshoz szorít (ez az abroncs az egyik
tüzelővas, amelyek ideiglenesen vannak a hordón), majd ezen az abroncs on
belül ío szorosan egymáshoz szorítja a dorigákat. Setzharnmerraí és hammerral
még két-három tüzelővasat húz a dongakra.

Egyes dorigákat mélyebbre üt, a másikat feljebb emeli azért, hogya dorigá-
kon levő kopfritzek, jelölések egy egyenesbe essenek, egy magasságban legye-
nek, így a félig vagy inkább negyedig kész hordó egyenesen áll.

Ezt követí a legfontosabb művelet: a tüzelés (ausfein). Tüzet rak az aus-
feinkoablJan (tüzelőkosár) , ráhelyezi a hordót, külső felületét meglocsolja. A
drótkötéllel vagy lánccal ellátott zugot ráhelyezi a dongak alsó felére. Lassan
csavarja a zugot, addig, míg a dongak át nem malegedtek annyira, hogy en-
gednek a nyomásnak, befelé hajlanak. Közben fokozatosan szorítja az abron-
csokat, nehogy elpattanjanak a dongak. Utána fordítva teszi a tűz fölé, a
másik felére is tüzelővasakat helyez, és leveszi a zugot. Még 115-20 percig
tüzeli.

A felső fejabroncsok (haupstraf) fölötti dongarészeket lefűrészeli, kicsit be-
felé lejtősen (stutzen). A fűrész nyomát stemmhobellaj simábbá, egyenlete-
sebbé gyalulja.

Mivel még egyes dongálc vastagabbak. a legvékonyabb szerint krurnp-
peisnivel (nagyobb hordónál teckslivel) egyenletes vastagságúvá alakítja, majd
ugyanezt a munkát végzi er a garbhoblival, csak pontosabb, finomabb meg-
munkálással (kigarbolja). Ez természetesen a hordó két fején végzett munka,
hisz a belső vékonyabb részt már előzőleg 3 cm-re faragta, másrészt pedig a
hordó belsejében nem annyira fontos az egyenletesség, mint a hordófejnél, aho-
vá a fenék majd beilleszkedik.

Ezután a hordófejen kimhoblival csint készít (olyan vájat, amibe majd be-
leszorítja a feneket). A munká nak ez a része a "kimschein".

Az előzőleg szándékosan kicsit vastagabbra hagyott dongát a középen 5 cm
átmérőjű körben kifúrja. Ez a donga a száj donga (pa itaubl i).

A fenék elkészítése (ponheirichten) következik,
A fenékdongákat zwiemandlíval egyenesre gyalulja, utána a dongak széleit

gyalul ja a stosparigon. A feneket kéthegyű szeggel állítja össze, a dongák l~özé
gyékényt szorít. Az esetleges réseket, beszakadásokatlenmagli'Szttel eltömíti.
Az összeszegezés (összetiplizés) után újra lesimít ja. Ez zwíemandlíval és lelatt-
hoblíval történik.

A zirklit (körzőt) ráüti a csinra, hat részre osztja. Ezzel a körzőnyílással
kört rajzol a Ieklattolt, összetiplizett fenékdongákra. (A körzőben persze nem
grafitbélés, nem kréta, hanem hegyes szeg van.)

Keskeny ker ítőfűrésszel körülfűrészelí a feneket a körvonal mentén.
A fenék közepébe üt egy kéthegyű szeget (tipliszeg), ebbe akasztja azt a kb.

81Ü cm hosszú, vasvonalzóhoz hasonló szerszárnot, amelyen több lyuk van. En-

nek vegere illeszkedik a promschnithobel. Ezzel a fenék szélétől számítva be-
felé 4 cm-ig és 2 mm mélységben legyalulja azt az oldalt, amelyik majd kí-
vülre esik.

Lehrrel leméri a csin vastagságát. A rajzrnodlit ráhelyezi a lehrre itt is
megjelöli a csín vastagságát. Ezzel a fenékrajzmodlival egy vonalat rajzol
fenék szélére, hogy az mindenütt egyenletes vastagságú legyen, csak így Iehet
pontosan beleszorítani a csinbe.

Először szekercevel durván lefaragja a vonal mentén, majd krumpeis-
nivel teljesen egyenletes vastagságúrn simít ja. Ez az egyenletes vastagság csak

I
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~ E.c~1

2

4-5 cm szájdonqa

3/b kép' 1 3
l. A fen~k~ A hordó kerületének é

Onga kifúrása, m rése; 2, A halsraf (fej abroncs kerüIeténe~ mérése;
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a donga szélétől befelé számított 8'-10 cm-es részén fontos. A hordó hátsó fe-
léről leüti a tüzelővasat (a fent levő vasak még tartják a hordót). Így ezen a
részen kissé szétnyílnak a dongák, úgy, hogy a feneket bele tudja Iökni a hordó
belsejébe, majd belülről kézikalapáccsal üti kifelé. hogy beilleszkedjék a csin-,
be. Közben ügyel arra, hogy a szájdongára merőlegesen helyezkedjének el a
fenékdongák.

Felállítja a hordót úgy, hogy az a rész legyen felül, amelyikbe a feneket
beletette. A fenék ugyan elég szorosan áll a esinb en, de a hordódongálc közé
még be lehet húzni a gyékényt (gyékény vagy káka = pi nderoa). Ha két donga
túlságosan közel áll egymáshoz, akkor ezeket schnitzerrel kicsit szétfeszíti.
Setzhammerral és hammerral ismét ráteszi a tüzelővasakat. A froschnál kívül
kicsit megkocogtat minden dongát, hogya fenék még biztosabban, teljesen
résmentesen álljon. E munkafolyamat a treibolás.

Majd ugyanezt a munkát végzi el a hordó első felén is. Leveszi a tüzelő-
vasakat, és az így szétnyíló dongak közé beloki a feneket. De mivel a másik
oldalon már bent van a fenék, ezt nem lehet belülről beilleszteni a csinbe,
tehát auszíglível húzza ki. A hordónak ezt a felét is gyékényezi, treibolja, foko-
zatosan megszorítja a tüzelővasakkal. Itt jegyzem meg, hogy a gyékényt vagy
kákát úgy húzta be a dongak közé, hogy azok végei kb. l() cm-re kiálljanak.

Az abroncsokat leveszi a hordóról, és ha pontosan végezte munkáját, a
hordó abronesok nélkül sem esik szét,

Ezután a strafpockba helyezi a hordót, és starfhoblival, majd amerikáner-
rel legyalulja. E gyaluk vasa 'homorú, így a hordót a strafpockban forgatva
szép egyenletessé, simává, görnbölyűvé tudja gyalulni,

Felállítja a hordót. Magasságának egyharmadát a felső szélétől mospand-
dal leméri, és ilyen távolságban a szélével párhuzamosan meghúzza azt a vo-
nalat, ahová a hasabroncs (paugraf) kerül. Utána a nyakabroncs helyét jelöli
ki a hordó széle és a pangraf helyét jelölő vonal köztí távolság felének ma-
gasságában.

A hordó alsó felén is elvégzi ezt a két jelölést. A 45-50 mm széles, 2 mm
vastag abroncstekercs egyik végét az amposra helyezi, két sarkát hidegvágóval
lespitzeli, majd lochseimlivel és lyukasztóval két lyukat vág rajta.

4. kép. A fúgolás

5. kép. Klomnival egy dongát az abroncshoz szorít

6. kép. Hordó a strafpockban

A mospanddal Iernért .
mOSpandot amel t 1 ~ hordo kerületét: nem arra a vonaira helyezi a
Jebb. (Azél:t tesz'Y: megraJzolt az abroncs helyének, hanem 4-5 cm-re fel-

Az abroncst lk1gy, mert az abroncs szorításkor enged kicsit nyúlik)
abe ercsre is rá " ,.
z a roncstekercs '. amen a hordó kerületét, de a mospand végét nem

Végénél újra egy lyvegkehez,.hanem az első lyukhoz illeszti. A mospand másik
egymást· u at fur ettől ugy Ivarr tá •h ol az első kettő~' ano van ávolságra, amilyen messze van

ideg~ágóval. ' meg int egyet. A legutolsó lyuktói 3-4 cm-re levágja a
Gombö! ~ .~

lio",. . Yu feJu nittszegekk 1" . . ..
GJ a llittszeg f . e osszeníttsjj (osszeszegezi) az abroncsokat- eJe ne la di 'JA •ru tnélYedés vát poso ron el, nittvandliba helyezi. (Ez egy kis meden-

, Jat az amposon.)
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Az így összenittelt négy abronesot úgy teszi a hordóra, hogyanittelt rész
akifúrt száj donga fölé kerüljön. A két paugráfot és a két halsráfot setzham-
merr al és hammerral addig szorítja, míg azok a kijelölt vonal fölé nem ke-
rülnek.

Ezután következik a halsrar (fej abroncs), amely valamivel szélesebb, 60-
65 mm. A monspanddal a hordó szélétől számított 2 cm-re méri a kerületet.

A halsrafot is nitteli, majd káfolja. Ez annyit jelent, hogy az abronesot az
amposra teszi, és egyik szélét hammerral W-12 ern-enként meg ütögeti, így ez
kicsit megnyúlik. Rafziglivel, matzlival, hammerral húzza rá a hauptrafot a
hordóra.

A még kiálló gyékényvégeket körben levágja. A hordó "froschát stemhoblival
einwerze stemmeli", tehát a hordó fejét kicsit befelé gyalutja.

Hogya hordófejnél a dongák ne legyenek olyan élesek, garbhoblival kicsit
leveszi az élét, azaz pranschnittet húz rá.

Az első fenéken a szájdongára merőleges fenékdongába lyukat fúr, a szé-
létől 4~ cm-re. (Ez a szél nem azon az oldalon értendő, ahol a szájdongával
érintkezik, hanem a vele szemben levő dongátol méri.)

Ezt a lyukat is, és a szájdongába levőt is reszelővel körülreszeli.

4. Értékesítés

A kádáripari termékek értékesítésének több módja volt. Leggyakrabban
maguk a vevők keresték fel a mestert. Megnézték, hogyakádárnak milyen
áruja van. Ha találtak igényüknek megfelelőt, akkor arra foglalót adtak, egy
bizonyos (változó) mennyiségű pénzt, amennyit éppen magukkal hoztak. A ká-
dár ráírta a lefoglalt darabra a vásárló .nevét, és a foglalóról nyugtát adott.
A vevő akkor vihette el a vásárolt terméket, ha már a teljes árat kifizette.

Külön szeretnék beszélni .a vevők egy csopor tjáról, az osztrák kocsmáro-
sokról. Oket a mórí kereskedŐ ügynökök (szenzálók) értesítették, ha megkezdő-
dött itt a szüret. A szüret 2-3 hétig tartott. Ezalatt érkeztek meg Ausztriából
a borkereskedők, koosmárosok. Egy-egy gazdától egyszerre 20-30 hl bort
vettek. Utána a kádárokat keresték fel, 5~6-7 hl-es hordókat vásároltak,
annyit, hogy épp elférjen bennük a bor. Nagyobb hordót ritkán vettek, mert a
8 hl-es hordót már nehéz gurítani, szállítani, ők viszont vagont béreltek, úgy
szállították ki a bort Ausztriába.

Fontos megemlíteni még a vásározást, Móron egy évben négy vásárt tar-
tottak. Az elsőt Szent György nap hetében hétfőn, a másodikat Szentháromság
vasárnapja után hétfőn, a harmadikra szeptemberben került sor, s szintén az
utolsó novemberi vásár Mindenszentek után. (Ezen az utolsón már nem anY-
nyira hordókat kádakat, hanem inkább kisebb edényeket árultak.)

A vásárok~n minden móri kádár megjelent. Nem voltak külön egymás-
tól, hanem szép sorban, egymás mel lett rakták ki árujukat. Meghatározott
helyük volt a vásáron: a mai Lenin-téren álló gesztenyesor.

A közelí falvakba, községekbe, esetleg Székesfehérvárra is elmentek egy-
szer-kétszer évente vásározní. Főként olyan években, mikor szokatlanul gazdag
termés ígérkezett. Ezek az évek (régóta figyelték már) a 2-re, 5-re, 8-ra vég-
ződő évek voltak. Nagyon emlékezetes például az 1908-as esztendő. Ekkor
olyan hatalmas mennyiségű szőlőt szüreteltek, mint addig még talán soha. Nem
volt az a nagy mennyiségű hordó, kád, puttony, amit ne lehetett volna eladni.

Még édesapám is elment néha egy-egy vásárra. Utoljára Csákberényben és
Balinkán volt 1964-ben.

(Dolgozatornat nagymamám és édesapám elbeszélései alapján írtam meg.
A hordókészítés leírásakor a sváb és magyar neveket vegyes en használtam,
mégpedig azért, mert édesapám is így mondta, és így kicsit vissza tudtam tük-
rözni azt az ugyancsak vegyes nyelvet, melyet ő is, nagyapa is használt a "zer-
számok, munkafolyamatok megnevezésére. Néhány helyen a megfelelő magyar,
illetve sváb jelentés is szerepel, de ahol nem írtam le mindkét szót, ott a szótár
segíthet.)

(1973)

Bogár János t

NÉPSZOKASOK GYÚRÖN

A gazdasági év ünnepei

Gyúró község határának keleti oldalán 300-500 m magas hegyek vannak,
amelyek szőlőművelésre kiválóan alkalmasak. Érthető, hogy a szőlőművelés és
bortermelés egyik fő foglalkozásuk. Minden embernek, még a legszegényebb-
nek is, fontos volt, hogy egy darabka szőlőt telepítsen vagy szerezzen magának.
Itt legelső dolga volt, hogy pincét ásson és építsen magának. Mert a pince
szorosan hozzátartozott mindennapi szükségletükhöz. Kb. 550 kat. h. szőlő-
terület van a község határában, ami azt jelenti, hogy majdnem minden ember-
nek van egy darabka szőlője és rajta pincéje.

Mivel ezek a szőlőhegyek 1/4-1/2 órai járásra vannak a községtől, így siet-
tek ha~a a. munkából az emberek, hogy mindennap kimenjenek a szőlőbe, illet-
ve a pmcebe. Vállukori tarisznya, benne 1-2 üveg és hozták haza másnapra
a bort vagy még azna . ,. kh . ff, Pl vacsoraju oz. A'z Idosebbek pedig egyetlen napot sem
mulasztottak el hogy . 'h l' ., ,. ,, a pm ce ez va o napl sétájukat meg ne tegyek. Meg kellazonban azt·· .
. 'l't IS regyezní, hogy részeges kevés akadt közöttük, A szerintük való

JdO e bott kezdődött, ha volt valakinek mindig elegendő mennyiségű bora egy
ara vag több '

délután é y o darab szőlője és pincéje. Érdekes volt megfigyelni, hogy késő
Bár S kora ~ste hogyan igyekeztek kifelé a pincékbe az emberek.

mindegYIknek volt ideh . . , . db" .. .. ..pincében tar ' aza IS pmceje, e a ort megís a szoloben levo
pedig k II tottak, mert az csak akkor volt - nyáron is - jó hideg télen

e emes hőrné 'kl .. , ff •• '

hoznak id" ki erse etü Ha megkerdezte tőlük az ember, hogy miért nem
on int haza eg kí b 'kimenniök ' t '. y-egy ise b hordo bort, hogy ne kelljen mindennap

hát az a e: e, a pmcebe, azt felelték, azért mert idehaza megromlik a bor és
napl seta ki a pinc 'b üksé .

tás idején k ' e eszu seges IS az embernek. Holott egész nap szán-
az e e utan elégg' ki 't'lh 'Való napi sétát. else a atták magukat, de hiába, ezt a pincébe

gyÖkerezett s k ,eg~lk sem engedte el sohasem. Évek hosszú során át meg-
ök is tOvább ~~IY~:~~'klett ez a séta és ezt, mint ahogyan öregapjuktóI látták,

V ' a ... 1l5arnap és " ,
OSSzejövetelek t unnepnap delutánonkint tartották a pinceszereket, a pínceíme . et. Ilyenkor ' t ikgInduItak ü .. megvar a a délutáni istentisztelet Iezajlását és
lia- nneploben a . 'k f l' .-."anezt tették, kö ff Pince e e. Mivel a szomszéd pincetulajdonosok is

onnyU volt baráti összejövetelt toboroznl. Ilyenkor felváltva
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egyik-másik pincéjében gyülekeztek össze négyen-öten, vagy hatan-tízen és ha
volt kinn elegendő pohár, mindjárt készen volt a pinceszer. MegbeszéIgették a
hét eseményeit vagy a régi, eszükbe jutó történeteket és nem egyszer nótázás-
sal fejezték be azt. Mivel mindegyik vitt ki magával egy-egy darab húst vagy
szalonnát s azt míndjárt a kiérkezés után megették, ígyennivalóval nem kel-
lett a pinceszeri gazdának kínálkozni. Ha a hangosabb zajra mások is betéved-
tek a pinceszerre, ilyenkor, nem lévén elegendő borospohár, a gazda kér te va-
lamelyik szornszédját, hogy hozza át poharait. Meg kell jegyezni, azt is, hogy
általában kint a pincénél vagy présházban csak kevés poharat tartottak. A pin-
ceszer legtöbbször azzal végződött, hogya másik szomszéd is meghívta a társa-
ságot, megkóstolní a borát. A legények pinceszere azzal kezdődött, hogy vala-
melyik legény meghívta a pincéjükbe barátait. Ez esetben már megfelelő meny-
nyíségű élelmet is vittek ki a vendéglátók és azzal kínálták a meghívottakat.
Ezeken a pinceszereken csak a meghívott legények vettek részt. Ezek azután
víg nótázással töltötték a délutánt és estét. Rendszerint sokat ittak és ezek kö-
zül sokan be is rúgtak és csak késő éjjel, összekapaszkodva válluknál, nyakuk-
nál, nótázással tértek haza, végig dalolva a falut, hogy mindenki megtudja az
ő pinceszerezésüket.

Ha a gazda napszámosokat fogadott valamilyen munkához, elmaradhatat-
lan volt, hogy evés közben borral meg ne kínálja azokat. Azt a gazdát, aki nem
adott megfelelő mennyiségű bort a munkásaí nak megszólták és kihordták, el-
panaszolták másoknak is a munkások, mint fösvényt. Ilyen· gazdához nem szí-
vesen mentek dolgozni a munkások. Viszont az olyanhoz, aki bőven ellátta
munkásait borral, szívesen mentek és dicsérték.

így érthető, hogy eladásra nemigen került a borból, csak legfeljebb az
olyan gazdáknál, akiknek sok boruk termett.

A régebbi időben budai vagy pesti kocsmáros ,vendéglősök, szoktak ki-
jönni az első borfejtés után és nagyobb mennyíségű bort vásároltak fel a gaz-
dáktól. Ilyenkor egy meghatározott napon vitték, szállították be a bort, egy-
szerre mindnyájan, kocsíkon. Mar előre megbeszélték egymás között, hogy
melyik nap délutánján készítik elő a borokat a szállításra. Ilyenkor mindnyá-
jan ugyanabban az időpontban kimentek a pincékbe és egymásnak segítve a
teli boroshordók felvonszolásában a pincéből, sorban előkészítették a hordó-
kat a szállításra. Éjfélkor kocsikkal mind kimentek a pincékhez és a kocsikra
felvonták a teli hordókat. Majd amikor minden kocsival végeztek, egymásután
megindultak úgy éjfél után 2 órakor a Tárnokon át vezető budai úton Budára,
hogy áruikat átadják a vevő vendéglősöknek. Ez volt a borszállítás napja,
amely minden évben nagy eseményszámba ment az egész faluban. Ilyenkor
hazafelé mindig hoztak valamit az itthoniaknak és a gyerekeknek, hogy ők is
megemlegessék a borszállítás napját. Arra sohasem volt példa, hogy a kocs-
márosokat vagy vendéglősöket becsapva vizes bort szállítottak volna. Ezt
egyébként már csak azért sem tenették meg, mivel a kocsmárosok és vendég-
lősök kijövetelükkor míndíg megfokolták, megvizsgáltálc a borok mínőségét és
a megvett borok hordóit nyomban lepecsételték.

Hasonló esemény teljes nap volt a különböző vásárok napja. Ilyenkor is
míndig az előző nap felkészültek ezekre a közeli vagy távolabbi helyeken levő
vásárokra. Néhány malac, süldő, esetleg borjú vagy tehén, ló mindig akadt
eladni vagy venni való. Ilyen vásárok voltak a közelí : Válban, Martonvásáron,
Érden. De nyilvántartották a székesfehérvári, régebben pedig még a fővárosi
vásárokat is. Ilyenkor ünneplőbe öltözve kocsira ültek, a lovakat hajtó előtt
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.. 'n és víg kocogással indultak már kora reggel a vasarra. Ha állatokat
k~k kot~a~ni, akkor a malacot, süldőt, ketrecekbe rakták, a tehenet, borjút, a
Vittek e b k Té b ha it 'k tk' ,. tán kötötték és ez eset en csa epes en aj va er ez e meg a vasar-
kOCSI:ak is a kijelölt helyére. Ha a vásár síkerült, az állatot eladták, követ-
ra, .ett az áldomás ivás. De ha nem volt is eladó állatuk, akkor is elmentek
keze , , 1· t " 1· H' b 'dszerint miridig a vasarra. va ami vasaro ru, a mas egye et nem, hat né-
re; kötény nek valót vagy udvarseprűt, gereblyét. Az ilyen vásárok azután jó
:lk~mak voltak a szomszéd falubeli ismerősökkel és rokonokkal való találko-
zásra is. Ezért lehetőleg minden gazda igyekezett egy kisebb, könnyebb kocsira
szert tenni, hogy ilyen vásárok vagy látogatások alkalmával ebbe foghasson be
és kikeféJt, kicsinosított lovaival, új szerszámban, kirobogjon a faluból. Régen
ruháikat. lábbelijüket is a vásárban vették.

Még nagyobb jelentőségű volt a búcsú napja, amelyet a reformátusok ép-
penúgy l1yilvántartottak és megültek, akárcsak a katolikusok: minden év Szent-
báromság vasárnapján, a pünkösd utáni első vasárnap. Ez a nap volt a vendé-
geskedések napja, amikor minden háznál sütöttek-főzték, már előző nap is,
hogy az érkező vendégeket megfelelő traktával fogadhassák. Ezeket a vendé-
geket már előre meghívták, mégpedig vagy személyesen. pünkösd másodnapján,
vagy pedig levél útján. Ezek a meghívottak azután el is jöttek valamennyien,
mert ezt a meghívást nem volt illő visszautasítani. Búcsúkor az egész község
tele volt és még van ma is, ídegenekkel, akik a vendéglátókkal együtt egész
délután járják az utcákat, nézik a búcsút és a búcsúsokat. Ilyenkor míndig
érkezik a faluba egy-egy körhinta, néhány limlomos bazárárus, mézeskalácsos,
céllövöldés. Ezek azután harsány zeneszóval hívják, csalogatják az embereket,
főként gyerekeket, legényeket, lányokat magukhoz. Nem minden siker nélkül.
Ilyenkor sípszóval, trombitaszóval hangos az egész falu, mert a gyerekek nyom-
ban felhasználiák abazárosok bódéiban vásárolt holmikat és egész estig fújják,
barsog'atják játékos sípjaikat, trombitáikat. A körhinta is állandóan tele van,
n ert némelyik gyerek ötször-hatszor is felül a játéklovakra, már csak a töb-
biekkel szembeni irigységkeItés céljából is, hadd lássák és bámulják, irigyeljék őt,

Régebben nagy jelentőségű volt még a disznóölés napja is. Rendszerint
minden család rokonságában volt egy böllér aki ehhez a mesterséghez a disz-
n~öléshez és feldolgozáshoz értett. Ezt jó elŐre meghívták a nagy ese~ény el-
\'egzésére. A gyerekek ezen a napon általában otthon maradtak elkérezkedtek
~: iskolábó~ is, hogy fül- és szemtanút legyenek ennek az ünne~i eseménynek.
T),;.enko!:mar az előző napon előkészültek a család tagjai a nagy eseményhez.
:1 ar elo,re megvásárolták a szükséges sót, paprikát, ha saját maguk nem törtek
I vent es a külö b··" ""elők' . , u on ozo szüksége-, fűszereket: borsot és más egyebeket. A gazda
t' heszJtette ,a perzseléshez szükséges szalmát, a sütéshez, főzéshez, vízmelegí-
es ez Szuksege 'f' ,dal" " ,s apro at. Az un. hakkstokkot vagy ajtót, amelyen a disznó fel-

fOk~o:asat, vege~ték. A háziasszony pedig a véndőt, vagy véndőket, hagymát,
Kgymat, edenyeket és mindent, ami szükséges volt a művelethez.

segits ?ra reggel a böllér megérkezett és a gazda összehívta a szomszédokat
állatregre, a disznó, esetleg két disznó lefogásához, A böllér - rátérdelve az

a - les' ta M .és ga d Zur. ajd hozzáfogtak a perzseléshez. Előbb azonban a gazda
iVása~::~zony forr~lt borral kínálta a böllért és a segítőket. A forralt bor
rnár CSak en ~accolt~k a leölt disznó súlyát, lehetőleg mindig egy kicsit többre,
gazdának : hszte~~eg okáért is, mint amennyi valójában volt, ami azután a
la nagy ö ..agyon íölesett, A perzselés következett ezután, ahol már a gyerekek

rommel segédkeztek. Majd ennek végeztével a lemosás, levakarás kö-
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vetkezett. Közben a gyerekek megkapták a lehúzott körmöket - nagy örömük_
re - és ujjaikra húzogattálc. A disznó feldolgozá-sa, hús és szalonna részeinek
felszabdalása és behordása következett, amit azután már bent a konyhában
osztályozott, tisztított meg és dolgozott fel a böllér.

Ezalatt a gazdasszony segítséggel, a beleket öblítette és mosta tisztára, hogy
a töltelékkészítéshez készen legyenek. A gyerekek pedig ezalatt a disznó hó-
lyagját kapták meg, hogy felfújják, szalmaszál segitségével, majd azt kellő-
képpen felfúj va, madzaggal bekötötték és valahova, egy szegre felakasztották
szárítani. Ennek darabjai később savanyúság lefödésére szolgáltak.

Az ebéd gulyásleves, esetleg pörkölt volt, amit gyorsan fogyasztottak, hogy
a még hátralevő munkát elvégezzék. Délutánra maradt a zsírsütés. a húsok,
szalormák besózása és a töltelékek elkészítése. Ez ismét nagy örömére szolgáj] a
gyerekeknek, mível rendszerint ők fogták a kolbász és hurka végét. A töltelé-
ke: tűvel megszurkálták, hogyabelészorult levegőt belőle kiengedjék, Majd
következett az abálás, amely a bőrkék, fej hús és egyéb húsdarabkák megfőzé-
sét jelentette a tüttüs vagy svárkli, (disznósajt) megtöltésére, amelyet bevarr-
tak és 2 deszka közé téve lenyomattak.

Rendszerint már késő este volt a főesemény: a disznótor, amelyre általá-
ban a közeli rokonok is hivatalosak voltak. Ilyenkor jó húsleves, pörkölt, sült
hús, sült kolbász, hurka és valami sült tészta is volt az asztalon és főként bor,
ami a jókedvet szolgáltatta. A gyerekek ilyenkor rendszerint úgy teleették ma-
gukat, hogy a kővetkező nap gyomorrontással baj lód tak. Másnap küldte szét a
gazdaasszony a rokonokhoz, ismerősökhöz a kóstolót. Nagy tányérban. töpör-
tyűt, egy darab nyers kolbászt, hurkát, és egy darab húst, szépen bekötve fehér
szalvétába. Ezt a kóstolót azután a címzettek viszonozták, amikor ők öltek.
Így egész télen át időnkint miridíg volt minden háznál egy-egy kis friss disznó-
tori kóstoló.

Hasonló esemény volt a szüret. Régen a szőlőhegyek élő sövénnyel, gyepü-
vel és árokkal voltak körülvéve, a bevezető utak pedig sorompóval lezárva.
A szőlő őrzéséről a hegypásztol' vagy csősz gondoskodott, megfelelő fizetés el-
lenében. Az elöljáróság a sorompókat azonban csak akkor nyittatta ki, amikor
azon a hegyrészen a szőlő általában kellőleg beérett és szüretelés re alkalmassá
vált. Így megszűnt az a rendetlen állapot, hogy mindenki akkor szüreteljen,
amikor éppen jólesett neki. Viszont ezzel az intézkedésseI egyben arra is kény-
szerítették a szőlősgazdákat, hogy lehetőleg egységes szőlőkultúrával, egyidejű
érésű szőlőket ültessenek.

A rokonság ilyenkor megbeszélést tartott, hogy kinél és milyen sorrend-
ben szüreteljenek, mivel egymásnak segítettek a szüretelésben. A megállapodás
sorrendjét azután lehetőleg be is tartották, kivételt képezett az erősen esős
idő, amikor a szőlő egy része is rothadásnak indult. Ilyenkor napszámosokkal
minden gazda az övét szüreteltette, hogy azt minél kevesebb veszteséggel le-
hetőleg mihamarabb befejezze. A gazda általában a présházban tartózkodott,
hogy a szőlő darálását, préseléset végezze. A szüretelést pedig a gazda felesé-
gének vagy nagyobb fiának a felügyelete alatt végezték a szüre.elők. Rendsze-
rint egy-két puttonyos hordta be a leszedett szőlőt a présházba, aszerint, hogy
hány szedő volt.

A leszedett szőlőt gondosan megválogatták, az egészséges, érett fürtöl,et
félretették, mint állanivalót a barázda szélére, szőlőleveleket szedve alá. Ebből
az állanivalóból rakta tele azután a gazdaasszony a segítők edényeit esténkint,
mínt fáradságuk díját, és ebből aggattak fel maguknak is későbbi fogyasztásra.
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. di a puttonyosok behordták a présházba és egy nagyobb kádon
A többIt, ~e 19. tötték amit a gazda nyomban ledarált. Majd amikor vége volt
tevő daraloba on, h ki l' 'E '1'... ebből merte ki a présbe, ogy iprese Je azt. z a prese es rend-
aszuretnek, . éd . t I id k '" " kán át tartott amikor a szomsze pince u aj onoso egymás-

-i nt fél eJsza ' . '''' ,szell .. I me"tekinteni mennyire haladt a szomszed munkája. Apreselest
hoz átJurta " b

t"bb napon át végezték, ilyenkor hangos volt a hegy részben a szü-
rendesen o , "k d lá itól A ki '1 t" ötáí ától részben pedig a préselő ano asa o . iprese t mus ot a
retelok notaiav». '''b t"I' ből 1 b 4 Iit ", flo' .a alatt elhelyezett karmento e csurga jate, eo o co. . I eres ur-
pres le o Y J 4' űrtart lrm' I, f'l'al'l'al a fertályba merik, mely kb. 1 líteres urtar a mu, me ynekbrtalmu t. ,~ . . .", ,
két-két füle, fogantyúja van és ezt VISZIkle a pincében allo hordoba, melynek

J
' to"tike van elhelyezve ezen keresztül csurog a must a hordóba. Mo-

I\'ll {an a ' , " , , ..
dernebb megoldás az, amikor a presrol a must egy vályún keresztul egyenesen
a hordón levő tőtikébe folyik és így kerül a hordóba

A hordókat nem töltik fel egészen, bizonyos helyet hagynak a forrás al kal-
rnával keletkező habnak. Ezért a nyitott hordó szájára, lyuk ára cserép kotuo-
qo; tesznek, amely nem engedi a forrásban levő mustot a hordóból kifolyni.
A hordókat óvatosan, csak akkor töltögetik fel, amikor a must teljesen kifor-
rott és borrá változott. De még ilyenkor se zárják le egészen a hordó nyílását
dugóval, még várják az utóerjedést, amely jó minőségű mustoknál mindig be-
következi k. Körülbelül január elején - tiszta időben - történik meg a borok
első fejtése, vagyís a hordó alján leülIepedett söprűről való leszűrése. Majd
márciu-s-április havában következik el a második fejtés ideje. Ettől kezdve csak
arra kell a gazdá nak vigyázni, hogy a·z elpárolgás következményeként, a hordó-
kat mindig feltöltse. A bor így éretté válik. A hordó csapra üthető, vagy
eladható.

Szürettől kezdve a gazda állandóan kijár a pincébe, most már nemcsak
borért, hanem a borainak megfigyeléséért is. Ezt odahaza mindenki természe-
tesnek, sőt szükségesnek találja.

It pásztoTélet népszokásai

A ré"ebbi időben mindegyik községben egy-egy tehéncsorda és egy-egy
5 r e 'konda volt, tehát Gyúron is és Kuldón is két-két pásztorember volt.
Ez a két csordás és két kanász községi pásztorember volt. Ezeken kívül
azonban még volt a két községnek egy juhasza is, közösen, ezt azonban
~em ,.a ~.öz~égi elöljáróságok fogadták, hanem a juhtartó gazdák. Min-
, ,Ylk kozsegnek volt pásztor háza, ahol a községí apaállatoknak az istálló-
Ja IS \:olt. Mindegyik pásztorház két-két lakással bírt: egyik lakás a csordásé,

ma lk p dí "
rnív el e 19 a kanasze volt. Viszont a juhásznak nem volt községi lakása,

az nem kö '.adtak ki ,ozsegl alkalmazott volt, hanem magánháznál béreltek vagy
kommene .: .Iakast. Mindegyik pásztorembernek megvolt a maga évi fizetsége,

z ál!a~~~;'~' amel,yn:k megfizetéséről a községi elöljáróságok gondoskodtak.
utan rn ,,' 1,0 ~azdaktol a községí elöljáróságole szedtek be az állatok száma

ba lapltott dí kt'reknek. IJa a es negyedévenként fizették ki ezt a pásztorembe-

A PÜSz!oremb k' "
azért kaptak here flze:tsegehez tartozott még a szoktatá si díj is, amelyet
kondában ' ogy az Illető gazdának az állatát kí hajtáskor a csordában vagy

megsZoktatták. Ugyanis az először kihajtott állarttal kezdetben elég
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sok baj volt, nehezen akart a csordába vagy a kondába szokni. Ezért a több-
letmunkáért kellett 'tehát a gazdának a pásztorember részére külön szoktatásí
díjat fizetni.

A csordások és kanászok fizetségéhez tartozott még az üzekedési díj is,
ugyanis az üzekedés megtörténtét a pásztorember mindig megfigyelte és azt
este a gazdának bejelentette, hogy a gazda tudja az üzekedés megtörténtének
időpontját. Ezért a gazda külön fizetséggel tartozott a pásztorembernek. Mind-
ezeket a mellékdíjakat azonban már nem a községi elöljáróságok szedtek be,
hanem minden érintett állat tartó gazda maga fizette meg a pásztorembereknek.

A pásztorok mellékkeresetéhez tartozott még a cenzárpénz is. Ez azt jelen-
tette, hogy a gazdák rendszerint a pásztoroknak jelentették be, illetve adták
tudtul, ha valamilyen állatot akartak eladni. A pásztoroknak ezt a tájékozott-
ságát tudták és ismerték a herrtesele és mészárosok is, akik idegenből jöttek a
községbe valamilyen állatot vásárolni. Sőt a magánemberek is ismerték és tud-
ták ezt a szokást, hogya pásztoremberek tudják ki nél mí lyen állat van eladó.
Ezért mindazok, akik valamilyen állatot akartak vásárolni elsősorban a pász-
torokat keresték fel és tőlük kértek információt, hogy kinél, melyik gazdánal
van valamilyen állat eladó. Ezek azután, mível az egész község állatállományát
ismerték, a venni szándékozónak lehetőleg pontos felvilágosítást és eligazítást
tudtak adni. Tudták azt, hogy mílyen súlyú az állat és milyen idős, milyen
állapotban van. Ezeknek a henteseknek, mészárosoknak és privát vásárlóknak
tehát nem kellett házsorjában az egész falut végigtudakol ni, ha' valamilyen ál-
latot akartak venni, hanem csak felkeresték a pásztorokat és azok pontos és
megbízható felvilágosítást tudtak nyomban adni az Illetőnek. Majd felkere-
kedve, elvezették a vevőt az illető gazda házához és dicsérő, rábeszélő készsé-
gükkel közreműködtek az üzlet létrejöttében. Ha azután a vétel és vásárlás
megtörtént mind a vevőnek, mind az eladónak egy izonyos meghatározott cen-
zál'pénzt, alkuszdíjat kellett a pásztorembernek fizetni. Amit mindegyik fél
készségesen meg is fizetett nek~,mert mind a két fél jól járt, a vevő gyorsan
vásárolhatott, az eladó pedig eladhatott.

Ugyancsak a pásztorok mellékkeresetéhez tartozott a herélődíj is. Ezek a
pásztorok rendszerint valamelyik állatorvostól eltanulták a herélés rnestersé-
gét és a községben, addig amíg az állatorvosok ezt el nem tiltották, ők végezték
a heréléseket is. Ezt a herélést régi szokás szerint nagypéntek reggelén végez-
ték. Ezért tehát szírrtén külön díjat kaptak. Ilyenkor végigjárták az egész falut
és minden háznál elvégezték ezt a műveletet.

A csordásole pedig rendszerint értettek az eliésekhez, azok levezetéséhez.
Ezért áLtalában míndíg meghívták ezeket az ellésekhez, hogy ott segédkezze-
nek. Ezért a segítségért szintén külön díjazták őket.

A jó pásztoremberek értettek az állatgyógyászathoz is. Ezért, ha valame-
lyik állattartó gazdának valamelyik állatja megbetegedett, legelőször is a pász-
torembert hívta, hogyha tud, hát segítsen rajta. Ezek azután, mivel rendszerint
az apjuk, nagyapjuk is pásztorember volt, az apáról-fiúra szálló tudomány
alapján megpróbáltak segíteni az állaton. Különösen a felfúvódásoknál és kóU-
kánál vették hasznukat, mert ezek megszüntetéséhez és gyógyításához a legtöbb
esetben értettek. Ezél't a gazdák míndíg megbecsülték ezeket a tudós és jÓ
pásztorokat.

Az utóbbi időben, amikor már képzett állatorvosok dolgoznak a faluban,
ezek a pásztoremberek lettek az állatorvos ok segűtőí az állatok lefogásánál.
Ezen szolgálatukért azután az állatorvosok díjazzák őket.

A pásztoremberek mellékkeresetéhez tartozott régente a karácson
, l' t"lk"l' , d' Y szom-batja estéjen ca o u o es es urrogtatas koledálása. Ez azt jelentett

b tiá kt' . , ,... e, hogykarácsony szom a jana es ejen vegIgtulkölték és durrogtatták a fal t '
után minden állattartó házhoz beállítottak koledálni magyarán ké Ut .es az-

, " , " ' erege l1!. Ami
azonban megsem volt megalázó reájuk nezve, mert ősidőktől fogva h '

t ' "1 hö . d ozzatarto-zott a fize segu c oz es ezt mm en gazda természetesnek találta Il k., , . yen or nagy
kosarakkal vagy tarísznyákkal, zsakolckal felszerelkezve minde 'll tt ' ,

, '" ' n a a arto haz-
hoz bementek es ott kalácsot es mas egyebet adtak nekik. üveget va .

t· itt k kk 1 b " ' gy derní-zson IS VI e magu a a or szamara. Igy az ünnep alatt vígan éltek.

Születés, házasság, halál

A születéssel kapcsolatban felsorolunk még néhány a ...
. , mal oregelctől hal-

lott olyan nepszokast is, amelyet érdemesnek tartunk a mea" ..k íté .
él- , tú . .. ., ",oro 1 esre. A ma ISo 80 even úlí öregek rnondják hogy az ő gyermekk kb ' ,. ' oru an meg szokás volt
az. hogy amikor a gyermek megszületstt fürdés szoptata's és db l.-

tá b ' , , ," ren eriozatalu an, epólyázták a gyermeket, fogtak az öreg sziitét; ki' '1' "
P'U t lát t tk: a CSt po yast ne1wny

1 ana ra a a e te az anyja ágyának és a Bibli' t h 1 t tk: ' ','.-
h b'bl" , , a e yez e , tettek a pOlyara

ogy t tas, oallásoe életű és a tudományt kö k til'
mek. Szokás volt az is, hogy az öreg-szüle e' ~yv: ,: szereto legyen a auer-
tóteknö vízébe ho' gy lcis ego-parazsat dobot: a fürde-

, gy a rontasnak ellenálljon a gyermek Ha Ld '
a gyermeket a pólyában, akkor háromszor ..... a z e,ge~ nezte meg
ellen. megkopkodte a pOlyat, a rontás

Szokás volt még a fiúgyerm k 1 II [iiri) II

hogy er II lee so urosztovízébe apró vasdarabot dobni
os egyen a üuermek mint 1 ' ,

got (télen' a szebaj ' ., a vas, a eanygyermekébe pedig apró virá-
. 1 cserepes vlragból) hogy sz' 1 1

A keresztszülők t " ep egyen a eány, mint a virág.
. e vagy koma kat a bába árt 1 h' táktisztelő meghívást kap tt d . a tv a meg. Aki ilyen meg-

sértés lett volna A bar ren esen sohasem utasította vissza, mert az nagy
h . zon an rendszerint mí di t dt oogy őket fogJ'ák Ic .. II 111 19 u ak már az illetők jó előre
Iá eresztszulonek hívni A hí , '

togatta a szu"lo"an it ' ,. . meg ivas utan a keresztanya meg-ya es az u ülött '
Zéssel járt Mind há jszu o et, de ez a latogatás igen nagy vendége-
k' . en azná] volt ún kom k ' f hé
Osar, amelyet mindenfél . , . a osar, e ervesszőből font, kétfülű

ebédet vagy Uzsonnát vit e Joval t~leraktak, megpakoltak odahaza és ún. koma-
Vérével. Azért volt k t a m~ghlvott keresztanya az ő édesanyjával vagy nö-
Vitték a omakosarnak 1 't CI. a nagy teher miatt V ce. u e vagy fogantyúja, mert azt ketten
kolt, ,sült hús, kirántott h' o1te~ben: l,gen finor húsleves, paprikás vagy pör-
••:sztak, sütemények g .. ~Sl' t~ltott tyúk vagy töltött csirke, különböző sült
-.epzeln· , yumo cs es minden ·t·
I 1. Nem egysze ti , ami rmnt finom ennivalót el lehet
aetthöz, illetve az 'd r tz:nhétféle ennivalót vittek komaebédként az újszü-

ndsz . e esanyahoz hogy . d tt "1 "tl' ennt minde k ' rrun e o mmsj hamarabb felerősödjék
...,fl?elvén arra is ~eheresztanya kétszer vitt ilyen korna-ebédet vagy uzsonnát'
"''Uonböző k" " ogy egYSzerre vigyék h f', .
blegf Ontésekről ' , ' anem elvaltva, mas napokon. A

eledkezni mert ' sa:anyusagokról, befőttekrőj és a borról sem szabad
Vittek a le~több ez mrnd hozzátartozott a koma-ebédhez Sőt még líkőrt

l{özb esetben. . I o
en azonb

'k an a közeh hozzát t 'k '
•••• volt egY-egy a ar ozo nak es más jó barátoknak is köte
•••ntart t ' uzsonnával megl . -

o tak, hogy ki hoz . epní a gy~:ITlekágyas szülőanyát. Ezt is
ott, kí nem, azok közü] akikre számítű'ttak.
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, ., K' elmetek, ilyen jó gazdák ezek!" Viszont minden szom-
. Latjatok Igy .. , b 't·· ". kmutatm: " , k a lá.togató félnek is rokonai, JO ara al, ismerosei, eze
k"zsegben volta dő if ii. , '1szédos o" .' ték mielőtt döntöttek a jöven o 1 JU par sorsaro .

véleményet IS ~J~er ~ mindent rendben találtak, mind a fiatalember szülei,
A háztűznezokor, a , ",. . k d "k

, ..' otthagyták egymas hazanal a Jegyet vagy Jegy en o "et,
mind a leany sz~I:I, nem egy kendő volt hanem 6-7 selyem fejkendőt is

b n Gyuron ' , ,
Ez azon a, 'f összefűztek és ezt a kendőköteget hagytak ott. Űgyelven

'k sarkanal ogva ,.' 'egyi , zek a kendők: a leány ruhatnak a szmewel megegyezzenek.
arra~ IS"hogy e'la hagyott jegyért bizonyos pénzösszeget adott. Mivel az ilyen
A volegeny a na , . 1"f d It h k ". ' t'"rténhettek tavasszal vagy nyaron rs, e o or u, ogy csa osz-
elJegyzesek o " ." . "d' 1 tt bá.. t utánra tűzték ki az esküvő napját, Igya jegyesség I ere a a ar-
szel szure kiiuit . t ' 'k f'l k E' . '1 ggondolhatta magát és vissza u e a Jegye a ma St e ne. z-
melYIk fe me' "

vbe vett házasságból nem lett semmi. Ilyen esetben azonban a vole-
zel a ter . küldött ri 1 t. 'zt nem kapita vissza a menyasszonya VISSza u o Jeggye ez
gény a Jegypen ...'
nem volt köteles visszakuldem. . " , . "

Rendszerint azonban az ilyen Jegyvaltasoknak mégiscsak házasság lett a
é Ha a menyasszonyt más községből hozták, akkor a vőlegény násznépével

v g~tt kocsikra ült és áthajtott a szomszéd községbe a menyasszonyos házhoz.
Ilveenkor a lovakat lehetőleg új szerszámokba fogták és a zablákat szalagokkal,
k;ndókkel díszítették fel és hangos nótaszóval robogtak át a menyasszonyos
házhoz, a szornszéd faluba. Az utolsó kocsin a zenész cigányok foglaltak helyet
és egész úton oda-vissza, húzták a különböző nótákat. Ez természetszerűen
mindkét községben igen nagy látványosság volt. Útközben kurjongattak és han-
gos durranásokkal - oldalt vagy felfelé - lövöldöztek is a legények, hogy
minél hangosabb legyen a menet.

A lányos házhoz való megérkezéskor: a vőlegény násznagya verses rígmu-
sokkal kikérte a menyasszonyt a szülőktől és a szülei-háztól. Ilyenkor a meny-
aszany szülei: sírni szoktak, sajnálvárt leányukat. Régebben nemcsak a vőle-
gény násznagya kérte ki a szülőktől a menyasszonyt, hanem maga a meny-
asszony is ún. búcsúzót, búcsú-rigmusokat mondott a szülők felé és leánybarát-
női, rokonai, ismerősei felé. Ez azután még hangosabb sírást szokott kiváltani,
amikor rendszerint maga a menyasszony is sírva fakadt és éppen ezért ezt a
szokást később elhagyták. Főként, ha a menyasszony nem érezte magát elég
erősnek ahhoz, hogy ezt a búcsúzót elmondja.

Majd betessékelték az érkezett násznépet a lakodalmas házba, megvendé-
gelték őket. Ez a vendégség azonban nem tartott sokáig, mert kellett menní az
esküvőre. Előbb az állami anyakönyvvezetőhöz mentek, majd pedig a templom-
ba. Az esküvót1 rendszerint majdnem mindig a menyasszony vallásfelekezetének
templomában tartották. Kivételt képezett, ha a vőlegény és a menyasszony
vegyes vallásúak voltak. Ilyenkor az előzetes megegyezés szerint, annak a fél-
nek a templomában, amelyik erősebb akaratával a másik félre rá tudta kény-
szeríteni a maga akaratát, így annak a templomában volt az esketés. (Ilyen ese-
:~ben rendszerint az a szempont szokott döntő befolyással lenni, hogy melyik
kellgaZdaga~b a m~Siknál, mert általában a szegényebbnek mindig engedni

ett a szuletendo gyermekek vallására nézve is.)
Ré ~z esküvő előtt az eskető papnak lakodalmi ajándékot -szoktak küldeni.
ba ge ben egy tyúkot és a borosüveg nyakára akasztott kulcsos-kalácsot. Újab-V6;,tgy tortát vagy vegyes süteményt és egy üveg bort. Ezt az ajándékot a

ey szokta elvinni.

A keresztelés a vasárnapi istentisztelet keretében történt délelőtt. Ezt meg-
előzőleg az apa már bejelentette a bábával együtt az újszülöttet az állami
anyakönyvi hivatalban anyakönyvezés végett, bediktálván a nevét is az újszü-
löttnek.

A keresztelés után hazaviszik a gyermeket és a keresztJelési ebéddel meg-
kezdődik a paszitai lakoma, amelyen Gyúrón nemcsak a keresztanyák, hanem
a keresztapák is jelen vannak. Rendszerint késő délutánig vagy estig tart.

Keresztelés előtt a szülőanyának nem illik és nem 'Szabad kilépni és ki-
menni az utcára, csak ha már megkeresztelték a gyereket.

A keresztelés után régebben minden szülőanya elment a templomba, az
egyházkelő1"e, amikor hálát adott Istennek a szerenesés szülésért és segítségért.
A gyermeknek valami értékesebb ajándékot adtak a keresztszülők: arany
nyakláncot, fülbevalót.

Házasságkötés. A házasságkötést megelőzte természetszerűen az udvarlás.
Itt a leánynak jobban való megismerése voht a cél. Ezért a legény elkezdett a
leány járó vagy legényváró napokon, kedden, csütörtökön és vasárnap este, a
lányos házhoz járni, a leánnyal beszélgetni. Előbb azonban csak kint az utca-
ajtóban vagy kiskapu ban beszélgethettek egymással, bár a leány apja és főként
anyja is tudott erről. Ha ezeknek is kedvére volt a legény, akkor egy bizonyos
idő múlva megengedték a leánynak, hogy behívhatja a legényt. Ilyenkor a
legény már bernehetett a házba és ott beszélgethetett a leánnyal. Ebből a meg-
hívásból tudta meg a legény, hogy a leány szüleí is szívesen veszik a legény
udvarlását, Ilyenkor borral és néha süternénnyel is megkínálták a legényt. A
süteményt természetesen mindig a leány sütötte, akár ő volt a készítője, akár
az édesanyja, de ezzel is ki akarták hangsúlyozni, hogy a leány ügyes, főzni,
sütni tudó gazdaasszony lesz.

Végre azután, előzetes megbeszélés és megegyezés után megtörtént a leány-
kérés. Ezt régebben külön kérő-emberek (házasságszerző-emberek, násznagyok)
teljesítették, akik ezért bizonyos díjazásban vagy juttatásban is részesültek. Ha
beleegyeztek a szülők a leánykérés be, és megígérték, hogy odaadják a legény-
nek feleségül, akkor minden rendben volt, nemsokára megtartották a kézfogót,
vagy eljegyzést, Más esetekben azonban bizonyos kitérő választ adtak, hogy
majd beszélgetnek róla és majd megüzenik. A leány - az esti beszélgetések
alkalmával - mindig megmondotta a legénynek, hogy odaadják-é, vagy nem.
Tehát ilyen esetekben a szülők vagy a legénynek adják tudtul az igenlő választ,
vagy megüzenik egy közeli rokontól, a leány násznagyától, hogy odaadják a
leányt.

Más volt az eset, ha a jövendő ifjú pár - nem ugyanazon egy faluból való
volt, hanem a legény idegen faluból kívánt nősülni. Ilyenkor is átjárt időkö-
zönként a leányhoz beszélgetni, szép kocsiba fogott, jó lovakkal, ünneplőben.
Ilyenkor azonban a jövendő örömszülők egymáshoz kölcsönösen háztűznézőbe
jöttek, amelyről míndíg értesítették a másik felet. A meglátogatottak ilyenkor
míndíg rendbe hozták a házat, az udvart, istállót, kertet, hogy a háztűznézők
mindent rendben találjanak és meg legyenek a másik féllel elégedve. Még a
határba is kimentek, hogy az illető fél vetéseit, szőlőjét, pincéjét is megtekint-
sék. Ilyenkor a régi időben a jövendő násznagy vagy házasságszerző is kiment
velük és az dicsénte, mutogatta a vetéseket és mindent, amit azok látni akar-
tak. Beszélik egy közel 35-40 éve meghalt ilyen szerzőről vagy hivatásos nász-
nagyról. hogy ez a kijelölt dűlőben - mindig a legszebb vetések re szokott rá-
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A templomba felvonuló násznép megállapított sorrendet alkot. Elöl megy a
menyasszony az ő násznagy ával utána a vőlegény, szintén az ő násznagyávnj
Majd a vőfélyek, a koszorúslányokkal, szintén párosával. Utánuk következtek
az örörnszülők és ezután a rokonok, barátok, az egész násznép, mindnyájan
párosával. Legvégül pedig a cigányok vagy zenészek. A templomudvar kapu-
jáig nótaszóval, ott elhallgatnak és a templomudvarra már csendes beszél-
getéssei jönnek. A násznagyok bemennek a paphoz, kérni, hogy eskesse meg
az új párt. Egyben bemutatják neki a polgári házasság megtörténtéről szóló
okmányt. Mert az egyházi esküvő csak az állami házasságkötés megtörténte
után következhet.

A jegyesség ideje alatt a vőlegény és menyasszony elmennek egy délután
vagy este jelentkezni a papnál, aki azután bizonyos egyházi tanításban, előké-
szítésben részesíti őket. Ezt nevezik a jegyesek oktatásának.

Az esküvő alkalmával a templomban a vőlegény és menyasszony kiáll nak
félkör alakban az oltár vagy úrasztala elé, jobbról a vőlegény, balról a meny-
asszony, a két násznaggyal vagy tanúval és a vőfélyekkel, koszorúslányokkaí
körülvéve. Reformátusoknál a két násznagy az első padban foglal helyet. A
násznép pedig a padokban ül.

A templomi esküvő után az ifjú pár bemegy a lelkészi hivatalba egyházi
anyakönyvezés végett a két násznaggyal, majd ismét élére állanak a menetnek,
most már a vőlegény a menyasszonnyal kart-karba fűzve haladnak elöl és utá-
nuk a többiek, víg nótázással hazatérnek. Itt megkezdődik tánc és a vigalom.
Este 7 órakor vacsorához terítenek. A 'főhelyen a bels-ő szoba asztalánál ül az
ifjú pár, mellettük a két násznagy jobbró] és balról, majd a koszorúslányok.
Az ételeket vidám rigmusok mellett a vőfélyek hozzák és teszik az asztalokra,
mindenkinek jó étvágyat kívánva.

A vőlegény-menyasszony rendszerint egy tányért 15:ap,hogy abból közösen
egyenek. A vacsora egyik szenzációja szokott lenni az, hogya vőfélyek egy ki-
sebb gyereket felbérelve, az asztal alatt lehúzatják vele a menyasszony lábáról
egyik cipőjét. Ezt elkezdik árvereznit,' ami azt a célt szolgálja, hogya meny-
asszony részére pénzt gyűjtsenek. Végül rendszerint vagy a vőlegény vagy a
vőlegény násznagya váltja meg a cipellőt és ezzel az árverés befejeződik, a
cipő újra visszakerül a menyasszony lábára.

Vacsora után ismét tánc következik, amikor az asztalokat összébb tolják
vagy kiviszik a feleslegeseket, hogy helyet készítsenek a táncolóknak. Jó idő
esetén kint az udvaron csinálnak sátort! (ponyvával boritanak be földbe ásott
cölöpökön álló négyszögű gerendavázat), itt folyik a tánc.

A vacsorai menű általában: húsleves, főtt baromfi, disznó-, marhahús
paradicsommártással vagy pörkölt, sült hús savanyúsággal, salátával, rizzsel,
torták, apró sütemény ek, bor. Éjfélkor: rántott hús savanyúsággal és feketelcávé,
amelyegyébként egész éjszaka iható, többször körül is hordják.

Éjfélkor következik a menyasszonybánc. Az első vőfély karján a meny-
asszonnyal, kezében egy tányért tartva, amelybe a pénzeket dobták kiabálta:
Eladó a menyasszony! Erre sorban megtáncoltatták a menyasszonyt, néhány
fordulóval és a tányérba pénzt dobtak. Mikor már mindenki perdült vele né-
hányat, aki csak akart, akkor a vőlegény tánc közben kivezette. A pénzt az ifjú
pár részére gyűjtötték. Ezután a menyasszonynak menyecskésen bekötötték a
fejét, menyecskeruhába öltözött, így jelent meg a vigadók között ifjú férje kar-
ján. Hangos éljenzéssei fogadták az újasszonyt és tovább táncoltatták.

46

berbíró. 6 volt a
hogy a bort ille-

t szerepet töltött be a házigazda bizalmából a
Fon os . di . , 1'" It

t· tt hordó mellett rm n 19 jozanu es ugye arra,
csapra uo. 1 1" 1, lene'c el ne hor:l.i4k. vagy el ne poese-co ,WK.
tek te . 1" . +' I ci a megh ívottak lőtt l' h t" 1reg k~ll még emu.em az, is. 10",y ., .. ,: I . ct t-, C o e va o nap oz a" e

, '1' t az új párnak. Ezek az ajándékok igen tekintélyes holmik szok -
't nc1ekaJ,a .

aja l' ni az utó'lLi időben: egy pár selyem pap) an, hatszemélyes étkészlet.
tak en 'kl ' ,. 1 't 1 '_ az asszonyok hozták. Hozvan magu kal meg egy p.rr '2S!rket vagy }'U-
Ezeket '1 '. .. t ' ,. k t h f' l't to··tát, süteményeket. Ezt vis7.on,zasu a'~ oromanya anyerjuxa aza ee
ko . akoita egy kis kóstolóval, süternennyel, tortaszelettel.
mcgp e15készület egész héten turtott a most már általában szom'cat dél utún

Az 'T' 'Ir k'l ' l'
t 1 kodalomho7. Külön előre hívtak meg a s::.a":acsne"a,l, a T,( egesz netentartot a ,. " .

ál ~ülötte!" Iőztek. Viszont ezek és, a koszorúslúnyok ielad~:a ~()lt a. 1~1I~OdaI0l:1
, . nétf'őn kedden a hú?; ren.ibehozatala is. A mosognras, köícsöri'cért edé-

ldalll ,'-
'. - konvhai eszközök hazahordása.

ne.~ lak~dalom utáni első 63 második vasárnapon volt a náSZ1Je'1d{!:Jsé], ami-
kor az úidonsül törömszülők egymást meglátoga t r á k.

Halál, temetés. A talált, ha idősebbekről van szó, természetesnek tartják. ame-
lyet senkinek sem lehet kikerülni. Régen éppen ezért az öregekhez nem i'5 igen
hívtak orvost. már csak az orvosi költségek míatt sem. Azt tartották, ha meg kell
neki halni, hát ez ellen úgysem tehetnek semmit sem. Halálos betegen még az
orvos sem tud segíteni. Má'3 volt a helyzet, ha a gyermek vagy fiatalabb ember
volt a beteg. Ilyenkor természetesen rnindent elkövettek, hogy mielőbb meggyó-
gyuljon. Ilyenkor hívtak orvost es az összes néples gyógymódokat, gyógynövé-
nyeket is igénybe vettéle.

Főként az idősebb ass-onvok voltak mestereí ezeknek a nén-es gyó:.1v-
rnódoknak. Ezek ~,özött is voltak néhányan. akiknek a tudomIznyit felettébb
sokra értékelték. És itt érdemes ezekről a népies gyógymódokról hosszabban is
megemlékezni. Bár a késií':,b elszaporodó orvosok mindinkább irtották ezeket
a javasasszonyokat, felvilágosítással, orvosi előac1ásokkal és néha-néha még
kisebb-nagyobb büntetésekkel is. Azért néhány ilyen nénles gyógymód még
mindmáig megmaradt és fenntartotta magát. Néhányat közlünk belőlük.

Például meghűlés eseén, mint izzasztó kúrát hasz nál ták : a bojtorjántea
fózetét. Ilyen bojtor.iánköteg még ma is van nagyon sok háznál, hátha szükség
lesz reá. Az tény. hogy ez 3 bojtorjántea feltétlenül kiizza-sztja az ágyban rekvő
és jól betakart beteget. Ugyanezen célból és köhögés ellen használják a hársfa-
teát. Azután a zabszalma~eát, amelynek szintén köhögéscs illapító hatást tulaj-
donítanak. Ugyancsak köhögés elleni orvosságnak tartják a meareszeit m.:izes-
tormát, kávéskanálnyi lenyelését többször ismételve. Meghűlés ellen izzasztó
~úra még a gőzölés, ami abból áll, hogy forró vizet lavorba. dézsába töltenek
es az illető beteget pokróccai letakarják, vele a forró víz gőzét belélegeztetik és
Uana ágyba fektetik és fejét kendővel becsavarjak hogy tovább izzadjon. Re-
kedtség ellen timsós vagy sós vízzel öblíttetik többször a torkot. Ugyancsak
~asznosnak mondják a mézes tormát is. Azután finom meleg savót Hatnak a
t e:eggel, esetleg kicsit megsózva is. Tüdőgyulladás ellen egy vászontörülközőre
~Jfeles túrót vagy zsírt kennek, azt egy másik vászontörülközővel lefödve, a
háeUkasára csavarják és meggyógyul a beteg, Ugyanezeket használják mell-
s nu« lobnál is. Egyesek használták még: a tormás tlésztát is elkenve két vá-
zonruha között és ezzel csavarták be amellkast. Tüdővésznél, melyet sorvadás-

!lak és SZárazbetegségnek is hívtak régente, a református egyház halotti
&n.Yakönyvében még száz évvel ezelőttről is sok ilyen halál okát olvashatunk:
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sorvadás, szárazbeilegség, akik mind tüdővészben haltak meg. Az ilyenekkel
sok vörös hagymát etettek, hogy elmeszesftsék a tüdőt. Azután használták a
kénvirág porát késhegynyivel elhintve a pirítós kenyérre és ezt etették a beteg-
gel. Máskor hasznosnak tartották, ha a beteg a bekénezett boroshordóból ki-
ömlő ként oeiéteqezte. Hideglelésnél, váUóláznál paprikás pálinkát italtak a be-
teggel. Azután cítromleves, cukrozatlan feketekávét itattak a betleggel. Fogfá.?ás
ellen rumot, pálinkát vesznek a szájba és azzal öblögetik a szájukat, az a íö,
mint mondják, ha a tömény ital mí nél erősebb. Azután jónak tartják, ha vil-
lámsújtott fának a szilánkjával piszkálják az odvas fogat.

Hasmenésnél, gyomorTOntásnál pálinkát isznak, egy keveset. Toro/dobnál
egy kanál mézet szegfűszeg porával összekeverve a torokra kötnek egy kend"-
re kenve. Kötnek faggyúval bekent ruhát is a gyermek nyakára, illetve torká-
ra. Magas vérnyomás esetén régente a borbéllyal köpülyöztették a beteget, amit
néha vérszívó piócával is pótoltak. Újabban fokhagyma kúrát tartanak, amit
egyébként az orvosok is ajánlanak. Szamárköhögésnél terpentinolaj at csöppen-
tenek a beteg gyermek ruhájára, párnájára vagy ágyát ugyanezzel kenik be.
A szölőhegyí présházba is kiviszik a gyermeket, hogy magaslati, tisztább leve-
gőhöz jusson. Csúznál a beteg testrésznek szénapolyvával való gőzölését tartják
jónak. Aztán használják a kámioros pálinkával való bedörzsölést. A sebekre
utifüvet tesznek, hideg, boros vizet raknak, borral mosogatják. Égett sebre fa-
olajat tesznek, édes tejjel mosogatják. Fagyás ellen fagyott lábujjakat káposzt>alé-
ben mosogatják, savanyú káposztát kötnek reá. Hóval dörzsölik be. A torok-
ba akadt halszálkát dohánypornak (burnót) az orrba való felszívásával igen erős
tüsszentés által vettetik ki. On'vérzés esetén a beteg tarkójára hidegvizes ru-
hát tesznek, azzal borogatjálc. A fejet hátra tartatják. Timsós vizet szívatnak
az orrba. Csuklás esetén orrát-száját befogatjak a betegnek legalább egy per-
cig és akkor eláll a csuklás. Vagy apránkint egy fél ohár vizet itatnak vele de
lélegzetvétel nélkül. Kisdedeknek porcukrot adnak a szájukba. A beteg testré-
szeket általában kenéssel (maszírozással) gyógyítják. Régen voltak külön kenő-
asszonyok, akiket elhívtak és zsírral való kenésükért díjaztak, darab szalonná-
val vagy más egyébbel. Régente a kenés igen elterjedt gyógymód volt. A szop-
tató anyák tejmegfogyás esetén óránként bodzavirágteát isznak egy-egy kanál-
lal. Szívgörcsnél gyöngyvirág-eeetet itatnak a beteggel, azzal dörzsölik.

A halálesettel és temetéssel kapcsolatos régi gyu1"ói népszokások. A halott
felöltöztetése. Ha valaki meghalt, legelső dolguk a hozzátartozóknak, hogy a
halottat felöltöztessék. Ezt az öltöztetest régente a halottöltöztető-asszonyok vé-
gezték. A halotti öltözékról az idősebb asszonyok már jó előre maguk gondos-
kodtak. Ezt a halotti öltözéket félretették és őrízgették. A hozzátartozóknak
meghagyták, hogy haláluk esetén ebbe a ruhába öltöztessék őket. Erre azért volt
szükség, mert régebben, amikor még nem volt ravatalozóhely, a gyászháznál
(tehát a saját lakóházuknál) ravatalozták fel a halottakat és szokásban volt a
halottlátogatás vagy halottnézés. Ez azt jelentette, hogy az összes ismerősök fel-
kerekedtek és a ravatalozás ideje alatt felkeresték a halottasházat és megnézték
a halottat, akit rendesen az előszobában helyeztek leoporsóba és ravatalozták fel.
Ilyenkor a szemfedőt csak félig takarták rá a felöltöztetett halottra, amelyet a
kíváncsiak fel is hajtogattak és szemügyre vették a halott ruházatát is. Ezért
volt tehát szükség arra, hogy ki-ki a saját halotti ruházatát, öltözekét már [ó
előre elkészítse, nehogy megszólják majd a halottnézők, hogy nincs vagy nem
volt neki megfelelő halotti ruházata.
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lott lábára csak harisnyát húztak, mert a cipőt vagy csizmát felesle-
A ha t ttá k A csizmát egyébként sem tudták volna lábára húzni, a meg-

snek tar o .
ge dé miatt. A férfi halottakat megborotválták, hogy az arcuk nehogy sző-
mereve es

rös leg~e~~tt kezeit imádságra kulcsolták össze és római katolikus halottnal ró-
l'>. 'r~ helyeztek a kezébe, mintha halála pillanatában is imádkozott volna,

zsafuze dő l b kötötték l' két ·1' k dő 1onyok fejét fekete ken ove e o oe, a eanyo e Vl agos en ove
Az aSSZ " l halott f' fi k f ., ka edig szépen megfésültek, hogy szep egyen a a o . A er la ejet csa
va",yf,p·lt'k régebben ritkábban süveget is tettek a fejére. A halotti ingnek
meg esu e " , ' ..
hófehérnek kellett lennie, amelyet meg sohasem hasznaltak. 19y mindenkínek
félretettek egy vadonatúj fehér inget, ha meghal, ezt húzhassák reá.

Nyomban gondoskodni kellett a közbenjáróról, aki vagy a rokonságból vagy
edig a baráti körből került ki. Ennek tiszte a temetéssel kapcsolatos ügyek

intézése, főként a temetés időpontjában a paphoz és kántorhoz való menése, a
temetési szertartás végzésére való meghívása. Ugyancsak ő ügyel fel a sírá sás-
ra is. A sírásást rendszerint az illető halott keresztfiai végzik, ha vannak, ha
nincsenek, akkor a komák, jó barátok közül kerülnek ki.

A halál bekövetkezése után, nyomban értesítik a papot és a harangozót is,
az ún. hírharang elvégzése miatt. Ez a hírharangozás adja hírül a község lakói-
nak hogy halott van. A hírharangozás megállapított szabályok szesint megy
végbe. ~secsemő vagy iskolás gyermeknél, ha fiú, előbb három verset ciöndí-
tenek akisharanggal, leánynál kettőt. Majd ezután miridegyik haranggal ha-
rangoznak egy verset.

Ha felnőtt hal meg, akkor a nagy- vagy öregharanggal húznak férfinél
előbb 3 verset, nőnél kettőt, majd mindegyik haranggal egy verset. Ugyanígy
történik a temetésre val6 hivo gatás is, a temetés időpontjában. Gyur6n általá-
ban a diszharangozás van szokásban, ami azt jelenti, hogy minden két órában
harangoztatnak a halottra. A hírharang ból tehát mindenki tudhatja, hogy kicsi
vagy felnőtt halt-e meg. A napi háromszo ri harangozás a halottra csak a sze-
gényeknél szokásos. Ez esetben reggel, délben és este harangoznak reá,

A temetés régebben (jórészt még ma is) csak délután történhetett. Ez min-
dig népes gyülekezet jelenlétében történik. A gyászház udvarán folyt a teme-
tési szertartás. A koporsót a házból a legközvetlenebb hozzátartozók szokták
kihozni és a halottvivő SzentJ Mihály lovára szekták elhelyezni. Régebben szoká-
sosak voltak a rektori verses búcsúztatók, amelyekben minden hozzátartoz6tól
külön-külön elbúcsúztatták a halottat. Ennek célja a ríkatás volt. Ma már eze-
ket a sokszor majdnem ízléstelen verses búcsúztatókat betiltották az egyházi
hatóságok. De még ma is felmerül az óhaj, hogy legalább a pap búcsúztassa el
~;~l~:ta~. minden hozzátartozójától. Ez azonban ma már csak igehirdetés, pré-

aClOkozben igen összevontan és kellő ízléssel történik.
f. taA halottat a Szent Mihály lován a temetőbe vállukon viszik a legények és
la . lemberek, harangzúgás és éneklés közben. Elől megy a pap, a kántorral,

:~:t ,a.férfiak, a koporsö, utána a hozzátartozók és asszonyok következnek a
köt 1~l menetben. Kint a temetőben a temetési istentisztelet elvégzése után
jele:~i en leeng~dik a koporsót a sírba, amely rendszerint padmalyos, ez azt
hogy , ~Ogy a sírban baloldalt a koporsó számára beásást, bevágást csinálnak,
a sirba, antok ne közvetlenül a koporsót érjék. Amikor egy valaki leugorván
ezt kö~,~s a ~o~o:sót, a többiek kötél tartása közben, elhelyezte apadmalyban,
a hanto~á steg~tsegeV,elkihúzzák a sírból és megkezdődik a sír behantelása. Ezt

s , enekszo mellett, a jelenlevő fiatalabb emberek végzik, akiket időn-
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ké~t ~ ;rárakozó pi~entebbek felváltanak. Majd a fejfa betűzése és a sírdornb
elkeszItese következík, amelyre elhelyezik a koszorúkat. Legelől a közvetle
hozzátartozók koszorúit, majd a többieket. Végül a pap részéről még néhá n
b~csús~ó k~vetkezi~" majd. áldás után odalép a közvetlen hozzátartozÓkh~:
kezfogas kozben neh any vígasztaló szót szól hozzajute külön-külön más 1 .'d lé ,. , OK IS
o a e~nek hozz~J~k, ?ogy kézfogás közben ők is kondoleáljanak nekik. Ezzel a
t~metes beteíezödtk, es a temetési gyülekezet hazamegy. Utoljára a hozzá tart _
zök távoznak a sírtól, amelyet másnap újra felkeresnek, hogy megigazítsák Ot

A írok " az."slro ra virágokat ültetnek és egy éven belül sírkeretet és újabban ce-
mentboi való emléket, rajta márvány táblával, csináltatnak a sírra. A sír gon-
dozását, amíg a közvetlen hozzátartozók élnek, gondosan végzik. Időnkint a'
vi:ágokat locsolják és a sírt tisztán tartják. Egyik-másik sírnál kispadot is ké-
szrtenek, ahova a közvetlen hozzátartozók kijárnak és leülnek, siránkozás köz-
ben.

~a ~~rj vagy :e:esé~, hal meg, el?bb, akkor az elhunyt mellett levő sírhelyet
megváltják, megvasarolJak. Azutan Igy ezt a sírhelyet az illető egyház gondno-
ka kimérí, kicövekeli a fél jelenlétében, erre a helyre más nem temetkezhet.

Még csupán annyit kell ezzel kapcsolatban megemlíteni, hogya sírok általá-
ban nyugat-keleti irányban feküsznek, a halott feje nyugat felé van, lába pedig
kelet felé. Ez ősi szokás, hogy a halott szemei a felkelő nap felé tekintsenek
majd a feltámadáskor is.

A halott kedvenc tárgyainak vagy szerszámainak eltemetése a halottal
együtt, régen is, csak ritkán volt szokásban, Például a nagy pipázó ember ko-
porsójába néha odatették a kedvenc pipáját és dOhányzacskóját is. Vagy kís-
gyermek, kisleány mellé odahelyezték a kedvenc játékbabáját.

Egyesek tudni vélik, hogy a koporsót azért viszik ki a házból úgy, hogy a
halott lába legyen kifelé és a feje pedig hátrafelé, nehogy hazajárjon a lelke,
az itt maradt élők ijesztgetésére. Az a felfogás még ma ls járja, hogyha csend-
ben hirtelen a házban valamelyik bútordarab mesreccsen, zörren, megreped,
akkor valaki közelí hozzátartozó meghlllt.

Ha csecsemő vagy gyermek volt a halott, akkor fehér ruhába öltözött koszo-
rúslányok és legények kísérik kétoldalt a koporsót, amely rendszerint fehér
színű volt. Ugyanígy legények vitték a koporsót, ha leány halott vagy legény
halott, a nagy lányok pedig ugyancsak koszorúean két oldalt kezükben virágok-
kal kísérték a koporsót. Ha előkelőbb férfi volt a halott, akkor a tűzoltók is ki-
vonultak és kétoldalt az úton ők kísérték a koporsót. Az idősebb és köztisz-
letben álló, templomos férfit és asszonyt a templomhoz vitték és itt történt a
templomban a gyászistentisztelet. Papot, tanítót pedig a tem/plombot. temettek.

Zöld ág bevitele a községbe pünkösdkor. A legények pünkösd szombatján,
levágtak a közelí erdőben egy-egy zöld ágat, amelyet behoz va a faluba, ki-ki
elvitt valamelyik lányos házhoz, hogy az illető lány selyemkendővel és pántlí-
kákkal, színes szalagokkal feldíszítse, felékesítse.

Pünkösd másnapján kora reggel a legények feldíszített lovaikkal kilovagol-
tak a felpántlikázott zöld ágga), piros pruszlékban, árvalányhajas kalappal, bor-
nyúszájú ingben és rejtos bő gatyában, csizmás an a falu szélén túl levő Kerin-
gősre, ott hármas sorokba fejlődve megindultak nagy nótaszóval a faluba. A
felcicomázott zöld ágra ráültek vagy a nyergök elé erősítették, hogy oldalt lo-
bogjon rajtuk a sok szalag és kendő és így kocogtak vagy vágtattak végig a falu
utcáin, kurjongatások és nőtaszó között. Egyík-másík karikás ostorral néha-
néha nagyokat durrogtatott. Természetesen az egész falu talp on volt, kinj áll-

. , ban vagy útszélén. és megbámultálc őket. A gazdák pedig boros
tak az utcaaJt.~k borral kínálgatták őket. Majd egy-egy utcakereszteződésnél
üveggel a kez~kbe~elenlévő vagy odasereglő lányokkal táncot jártak. Ismét lóra
lóról szállta~ es a, Jtattak. Majd a falu másik végéről visszafordultak és ugyan-
ültek és tova?b vta~. vl'sszamentek kiindulási helyükre. Innen azután lépésben

f 1 mas u cain
így a a u h tkba A felpántlikázott zöld ágakat pedig annak a lányos, tek ott onal .
visszater . , tűzték ahol azt felszalagozták. Este a községi kocsmában bál
háznak a kapuJara , .
, 'cmulatság volt reggehg. . ..,
es tan Iát gató idegenek, akik végignéztek egy-egy Ilyen zold-ag behoza-

A faluba a o '" h 1 k 'h 1 ká ..
l' t 's ünnepélyt megpróbaltak a mas e ye en ne o szo asos pun-t li felvonu as e, " .. t

a .' 'l szta'ssal kapcsolatba hozni ezt a nepszokast, de helytelenul. Merk" d' ktl'alyva a " ,
os ~ "1 királyválasztásról vagy koronazasrol, hanem a felszabadulástitt níncs szo 1 yen , ,. , , '1 EG' ,

- "ld' behozataláról és a faluban val o végighordozásáról. z yuron
J'elento zo ag " .. ti ltö lé é. ' ' k' , '1 g a ,;obbágyfelszabadulas es a lUS pnmae noc IS e or es retisztán es ízaro aJ. .
lk tott népszokáS és ünnepély volt mindíg.

a o l -tt k és gyermekek farsangi bálja. Régente minden húshagyókedd dél-
Fe no e , kek ré , t 'tá', "' G" az a szokás [árta hogy az iskolas gyerme ereszere am S1utanjan yuron , ,.,

., t volt a farsangutoljára és az ezen a napon tartando fa1'sangt gyere7cbalra
~a~:tekintetteL Ezt mint régi szokást, a tanítók is tudomásul vették és a szünet
adományozásával vagy megengedésévei törvényesitették. Ez a délután a gyer-
mekeké volt. Ilyenkor szüleik sütöttek-főztek a számukra, jóllakatták őket és
még bort inni is szabad volt nékik. Csak részegségíg nem ihattak.

Előre megbeszélt dolog volt, melyik gyerékes háznál jönnek majd össze a
gyerekek. De csak az iskolások. Egy-egy ilyen háznál néha 15-20 gyerek is
összejött, felerészben fiúk és lányok, és ők is farsangi bált rendeztek odahaza.
Félig-meddig olyan tánciskoLaféle is volt ez az összejövetel, amelyen egy-egy
nagyobb fiú vagy felnőtt citerázott nekik és a gyermekek meg danoltak, tán-
coltak egymással. Ilyenkor mindig meglátogattak a szülők is ezeket a helyeket,
akiket a háziak szintén kedvesen f'ogadtak, hogy gyönyörködjenek gyermekeik
vigadozásában.

A házigazda és az itteni édesanya ügyelt fel a rendre. A szülők vagy vala-
melyík nagyobb és már táncolni jól tudó lány tanogatta őket a táncra. Termé-
szetesen a nagyobbacska iskolás gyerekek, fiúk és lányok, már odahaza is ta-
nultak táncolni édesapjuktói és édesanyjuktól. így a tulajdonképpeni tánctanu-
lást odahaza végezték el. Itt ezeken az összejöveteleken pedig mintegy ÖSS;l-

tánc-PTóbának megfelelő vdlami volt, amelyre nagy igyekezettel készülődött
minden gyerek. A tanító is végig szekta járni ezeket a helyeket, hogy maga is
rneggyőződjék, miszerint ezek a gyerekbálok a legnagybb rendben folynak és
ott semmiféle rendzavarás nincs,

Mindazon szülök, akiknek a gyermekeit valahová meghívták, előzetes meg-
állapodás alapján, szintén hozzájárultak süteménnyel, rétessel, kaláccsal és bor-
ral a gyerekbál vagy gyerekfarsang megrendezéséhez. így félig-meddig olyan
~atYUbál féle Í5 volt ez. Ennek ellenében természetesen, amikor a szülők átmen-
ek megtekinteni az összejövetelt őket is mezkínálták a házbeliek enni- és inni-valÓval. ,b

. A gyerekbálnak estére kelve véget vetettek, mert kezdódött a felnőttt fiatal-
:a

g
.farsangi bálja. Ez, mint a többi hasonló bálok is, a kocsmában volt, cigány-

enevel, tánccai egybekötve. Ezen a bálon is voltak bálrendezők, akik a cigá-
nYok elhozataláról, a bálengedély megszerzéséről gondoskodtak. Erre a bálra va-



ló belépésre is bizonyos belépti díjat kellett fizetni, amely összegből a bálren ,
dezők a cigányokat és a bállal kapcsolatos egyéb kiadásokat fedezték.

A legények rendszerint azzal a lánnyal jelentek meg ezeken a bálokon, akik-
nek udvaroltak és természetesen ennek belépti díját is ők fizették. Ilyenkor a
legény mindig elment a lányos házhoz és a szülőktől elkérte a leányt, hogy en-
gedjék meg a szülők, miszerint elvihesse a leányt a bálba. A szülők, akik már
bizonyosan tudtak a legény udvarlásáról eddig is, rendszerint megengedték ezt
azzal a kikötéssel, hogy egy megállapított időpontban szepen hazakísérje a bál-
ból. Ezt az időpontot be kellett tartani, mert különben máskor nem számítha-
tott a legény hasonló szülőí kegyre.

A húshagyó kedd estéjének népszokásához tartozott még a farsangi masz-
kok használata és különböző ijesztő 1'uházatba való öltözés. Ezért kisebb gye-
rekek ilyenkor az utcán nem jártak, mert féltek ezektől a mumusoktól. Ezek a
maskarák azután végigjárták az utcákat és mindenütt ijesztgették a járókelő-
ket. Szokásos volt a tök belsejét kíszedni és reá szemeket, szájat vágni, a belse-
jébe pedig égő gyertyát helyezni, amely a sötét éjszakában ijesztő volt.

(1968)

Stefanovics Katalin

SZOKASOK ÉS HIEDELMEK MEZŐKOMÁROMBAN

Luca-nap

A jóslás cselekvései Luca estéjén kezdődnek és éjfélkor érnek véget. A
varázslás célja a boszorkányok meglátása, evégből készítik a Luca széket.

A cél a gonosz lélek eltávolítása, hiszen az év tizenkettedik felében a go-
noszjáró idő van. Luca éjjelén a kiJIlény alatt kötötték a seprőt, amivel ka-
rácsonyig sepergettek. Ezt a napot az év tizenkettedik rámutatojának nevezik.
E naptól számítja a nép a nappalok rövidülését, az éjszakák hoszabbodását.
Gonoszjáró napnak nevezik. Este ünnepélyes keretek között bezárták az ajtó-
kat és ablakokat, fokhagymával megkenték, nehogy bemenjen a gonosz szellem.

Luca napján a ház népe későn kelt fel. Az asszonyoknak nem szabadott
semmit sem dolgozni, a tüzet is csak a férfi rakhatta meg.

Reggelire a háziasszony tepertőt, sót, vizet, fokhagymás vízben főtt krumP-
lit tálalt fel.

Ebédre babkása, bableves jó fokhagymásan, de sóba-vízbe főzve. Sóspogá-
csát sütöttek, és avval ették a levest.

A vacsorát a földön ülve ették, körbeülték a gazdasszonyt.
Luca-napker szokás volt összejönni lányos házaknál, itt mulattak, Mindig

a vendéglátók állták a költségeket. Itt a délről maradt ételeket fogyasztottálc
A zenét a legények szolgáltatták. Karosszékeket tenyerükkel ütötték. Néha
olyan jó kedvük támadt, hogy az asztalon járták a táncot. Ezt körbetáncolták,
egymásba kapaszkodtak, és ujjaikkal csettegtettek.

Különböző tilalmak éltek a Luca-nappal kapcsolatosan. Luca asszony azért
nem kersztel.tette Luca névre a gyermekét, mert szeles, házsártos asszony lett
volna belőle. Luca-napján nem szabadott a házból kiadni semmit mert akkor
Luca elviszi a hasznot. A szemetet egész nap nem vitték ki, mert 'Luca Iti viszi
a vagyont a házból. Boltban nem vettek semmit, mert Luca kivíszi a pénzt a

2

, b '1 MeszeIni nem szabadott, mosni csak a híres, rossz erkölcsű asszonyokhaz o.
oktak. Érdekes hiedelmek éltek a baromfiakkal kapcsolatban. A háziasszony

:~éSZ nap nem ment ki a házból azért, hogy a tyúkok jobban kotoljanak .Ha
v~ndég jött a házba, azt rögtön leültették. A tyúkok, hogy jobban tojjanak, Lu-
ca éjjelén a háziasszony megkurkálta azokat. A lány a földön guggoló anyja
alá söpörte a szoba szernetét. A gazdasszony üres zsákot akasztott fel szájjával
lefelé a konyhában: majd három üres zsákot vett a vállára, a kezében baltával
az ólhoz ment, a baltával megverégette az ajtót, és azt mondta: "Te kakas, ha
ezt a három zsákot teli nem tojják a tyúkok, evvel a baltával vágom le a nya-
kadat!"

Már előre meg tudták határozni a csirkék nemét, számát és színét. Ha Lu-
ca-napján férfi vendég megy az ólba, akkor sok kakas, ha nő, akkor sok jérce
lesz. A háziasszony a kemencébe sok tokmagot tapasztott be, hogy sok csirke
legyen. Ha Luca-napján meszeltek, akkor fehér csirkék keltek. Luca-napján
tollat fosztottak, mert ezzel kinyitották a tyúkok fenekét: babot fejtettek, ak-
kor is jobban tejtak. így kell hívni a tyúkokat: ,,,Pi-pi-pi, neked pi-pi, nekem
tojás!" Luca-napján nem szabad se varrni, se ruhát szárítaní a padláson, mert
nem fognak tojni a tyúkok.

Szokásban volt, hogy gyerekek, legények házról házra járva, kürtöt fújva,
láncot csörögterve vonultak végig az utcán. Lányos házak előtt megálltak, éne-
keltek és táncoltak. Majd kijött a gazdasszony a lányával és megajándékoztálc
a lucázó gyerekeket. A lányok kosarában tökmag és fokhagyma volt, az asszo-
nyok pénzt dobáltak bele, amit a legények elmulattak. Nagyon érdekes volt a
lucázók öltözéke is. A gyerekek női ruhába öltöztek. Voltak, akik nagy ba-
kancsokban, fekete álarcban. kucsmasapkában, piros festékkel és liszttel ki-
n:aszkérozva mentek lucázni. Kezükben hatalmas bunkósbot, végén szöggel, és
l~ncot csörögtettek. Oldalukon a falu kanászától kért, vagy maguk tákolta ta-
n~znya voI:. A férfiak általában nőnek öltöztek, nagy pocakot tömtek, kender-
b?l. hajat es nagy vászonkendőt kötöttek a fejükre, vesszőkesarat a kezükbe.
F~alkat felöltöztették Luca Jánosának, és így indultak Lucát köszöntení. Kecs-
kenek f Iöltö ött .e o ozo fiata] legények keménypapírból nagy szarvakat formáltak
vattáb'l ké ít ' '
t . ,o eszi ettek ruháikat, s mikor beért a házba, kétlábra állt és mekegett,
gy Jartak házról há köszö t ., - azra oszon em, hol eredménnyel, hol pedig bosszankodás-

sal tavoztak v g díf ' ,a y pe 19 rohantak. Voltak olyan emberek, akik egyáltalán nem
ogat?tak a lucázókat. A lucázókriak leginkább kolbászt zsírt sót szalonnát te-

per ot adtak ' . , . , .. ' , , . ,
seffirn.t ' Igy majd egy hetre valo elelmet osszeszedtek. Akik nem adtak

ml, azok betartották Luca Néne tanácsait: ne adjanak ki a házból semmit
ert Luc lví ,a e VISZminden szerenesót és pénzt

Szokásban volt bosszant' t 'o 'k t . '1" .. .. .. ,nál vitté ' o rem a csina nl. Ezeket kulonosen olyan házak-
_k vegbe, akikre nagyon haragudtak.

Errol szól a következő történet.
Volt a faluba .

azt leh t n egy nagyon korán kelő ember. Úgyhogy rníkor a falu még
nult a e tm?nda~i, akkor kezdett ébredni, ő már megrakott trágyáskocsival vo-
tréfát zLu can. Torték a fejüket a fiatal legények törték végül kieszelték ezt a

. uca este ellátogatt kk' -, ' ,gyorsan kiű , a a orankelo Janoshoz. Az este megrakott szekeret
luntették at' 't ' "rabonként fl' ragya szetdobaItak az egész udvarban. A szekeret da-

. e hordták ah' t t"'" , .ragott kUk" az e ore, es ott osszeszereltek. A kocsit telerakták le-
, oncaszarral kitö öt 'rltette aL' I omo t nyula kkal. Reggel aztán szegény János elke-

uca-Pannit
(Elmondta' B '.,

. ozsok] Janos, Mezőkomárom, szül. 18182.)
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Akíra haragudtak, annak a háza elejét teleszórták szalmával, pelyvával és
kukoricaszárral. Akisajtókat leakasztották és a harmadik szomszédba is elci-
pelték. Reggel aztán volt haddelhadd! Kereshették a kapukat és az ajtókat.

Az esti mókát folytatták reggel. Hangos gyereklárma töltötte be az utcá-
kat és a közöket. Kiabáltak, mint akiket megilletett a Luca-szele. Beértek a
piros arc Ú gyerekek gazdáék házához és nagy döngetés, csörömpölés közepette
elkezdték a Luca-napi verseket.

Luca, Luca kity-kofty, kity-koty
Majd hajnalban szólnak a kokasok: a góréba.
Kályha mellett a sajtár, beleesett a zsandár,
Gyere, pajtás húzzuk ki, mert a fene benneszi!

Luca-Panna mén az utcán
Piros almát szór az utcán
Aki aztat fölkapkodja
Azé lesz a Luca-Panna.

(Elmondta: Nauzbaum Károlyné, Mezőkomárom, szül, 18M.)

Luca, Luca kitly-koty, kity-koty
Majd hajnalban, majd megvérrad.
Szólnak a kokasok a góréban.
Ha nem adnak szalonnát
Levágom a gerendát.
Ha nem adnak diót,
Levágom a hizót.
Ha nem adnak lencsét,
Levágom a kecskét.
Ha nem adnak balidt,
Levágom a papot.

Pohárba a méz,
Kérek egy kis pénzt.

Luca, Luca, kity-koty, kity-koty
Majd hajnal lesz, majd megvérrad.
Adjon az Isten száz ólan
Vele egy koszos malacot.
Luca" Luca kity-koty, kity-koty
Majd hajnal lesz, majd megvérrad.
Aztán úgy jöjjön a kendtek lányának a fene kén af· .g,
Mint a szomszéd kéményén a füst.
Luca, Luca kity-koty, kity-koty
Majd hajnal lesz, majd megvérrad.
Akkora feneke legyen a kendtek asszonyának
Mint egy boroshordó.
Luca" Luca kity-koty, kity-koty
Majd hajnal lesz, majd megvérrad.
Luca, Luca kity-koty, kitty-koty
Majd hajnalban szólnak a kokasok a góré ba.

Kályha mellett a bili
·Beleesett a Lidi
Gyere, pajtás húzzuk ki,
Mert a fene benneszi.
(Elmondta: Kerekés József, Mezőkomárom, szül. 18179.)

Szokásban volt betegeket gyógyítani Luca-riapkor. Luca-napker gyógyítot-
ták a hólyag megbetegedéseket. Az édesanya felöltöztette gyerekét. egy nagy
fakanálra sót tett, és átküldte a szomszédasszonyáboz. Itt aztán, ha szegény
gyerek jókedvében találta a szornszédasszonyt, kegyetlenül elverte rajta a port.
Minthogy a Luca-napot a boszorkányok járásának is nevezik, elég sok hiede-
lem is fűződik hozzájuk. A különböző rontásokat a boszorkányok végezték. Ezt
a történetet, ahogy hallottam, elmondom:

Gyakori volt a tehénrontás. A teheneket a boszorkányok szekták megron-
tani. Akire haragudott, annak az állatát tönkretette. Hogyis történt ez a meg-
rontás?

A boszorkány házában kis befőttes üvegben mindenféle bogár vére össze
volt főzve. A kenést seprűcirokkal végezte. Éjfélkor bement az istállóba, béka
vagy macska alakban, mikor hogyan. A tehén alá ült és elkezdte mondani:
..Tej oda, vaj ide!" Majd megkente a tőgyét rontóméreggel, és a tehén abban a
minutumban vért adott. Mikor egy boszorkány megjelent az istállóban, a te-
henek elkezdtek morcogní, és jártak egyik helyről a másikra. Látva ezt édes-
apám, bezörgetett a gazdájához, s keresték az állat képében megjelent boszor-
kányt az alomban. Nagy keresgélés után végre ráakadtak egy hatalmas béká-
ra. Megfogták és kivitték a trágyadombra, belevertek a hátába egy nagy karót,
hogy el ne menjen, de reggelre hűlt helye volt. Megtudták a későbbi órákban,
hogy meghalt az utcában egy öregasszony. Ez az öregasszony nem volt más,
mint az utca réme, a boszorkány. Kiharangozták, és az utca népe megszabadult
a gonosz lélek varázslatától.

(Elmondta: Stefanovics Lajos, Mezőkornárom, szül. 1917.)

A boszorkány rontása alól csak úgy lehetett megszabadulni, ha elmentek
egy javasasszonyhoz, aki feloldást adott a rontás alól. Történt egyszer, hogy a
háziasszony feji a tehenet és véres a tehén teje. Nagyon megrémült és elment
a javasasszonYhoz. Elmondta a történeteket. A javasasszony azt tanácsolta ne-
ki. ~Ogy a kifejt tejet öntse a disznók vályujába, és addig üsse a vesszőseprűvel,
amIg valaki oda nem megy, Aki odamegy az rontotta meg a tehenet, és ne
sajnálja. hanem náspángolja el, ahogy tudja. így is történt. Hazament, kifejte
a tehenet, és beleöntötte a disznók vályújába Elkezdte ütni-verni a vessző-s - .
nep~uvel a tejet. A szomszédban lakott egy öreg ember, és már nagyon feltünt
ekt a szomszédasszony viselkedése. Már nem tudta megállni szó nélkül, és át-

ment hozzá. Megszólít ja :
- Mit csinálsz te MarI?
H' ".

M ej, nem volt ám rest nekiesett a vesszőseprűvel. ütötte-verte, ahol érte.
eg is gyógyult a tehén estére

(Elmondta: Szávai Rozália: Mezőkomárom, szül, 1916.)

leve~~C~-éjfélkor lehetett felismerni őket, fekete ruhában repülve szelték át a
nak ~'t~r~~ztutaknál. De csak akkor láthatta meg az ember, ha a templom-

a ült. Nagyon káros ak voltak, mert nagyon sok ember életét tönkre-
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tették. Ráültek amellére, és szinte tehetetlen volt a illető. Volt olyan hely,
ahova minden éjjel megment. Házasulandó férfiakat és férjhezmenő lányokat
vőlegényt és menyasszonyt is megrontott. Azt mondták, hogy ha a menyaS2~
szony koszorújáról hiányzott egy kis mírtuszág, akkor meg van rontva a rneny,
asszony,

A Luca-szék december 13-ától szentestéig készült. Három lába volt, ha-
sonló a suszterszékhez, csak a Luca-széknek az ülőkéje nincs bemélyedve. Ak];
nek sikerült elkészíteni szentestére, avval ment a misére. Majd éjfélkor meg-
fordult az oltárnak háttal, és felismerte a boszorkányokat. De ha nem találta
el az ülést, akkor a boszorkányok széttépték a Luca-széket, selzavarták haza.

(Elmondta: Somogyi Lajosné, Mezőkomárom, szül. 1'8'96.)

Nagyon érdekes hiedelem még - a lányok körében terjedt el Iegjobban c..
hogy 13 cédulára férfinevet írtak, és egyre pedig semmit sem. Ezekből a pa-
pírokból mindennap el kellett égetni egyet, és ha az a papír maradt meg, ame-
lyiken nem volt semmi, akkor nem ment férjhez a lány.

(Elmondta: Szávai Rozália, Mezőkomárom, szül. 1916.)

Szokásban volt a kéményseprő seprűjéből elvenni egy szálat, és ezt a fej
alá rakni. Este '99 csillagot megszámolni az égen, és utána egy szót sem szólni,
loceküGlni, s reggelre megálmodta jövendőbelijét.

(Elmondta: Nuzbaum Józsefné, Mezőkomárom, szül. 18814.)

núshagy6kedd

A húshagyókeddet a farsang előzi meg, Nízkereszttől hamvazószerdáig. Ná-
lunk vasárnap és az utána következő csütörtök is beleesik. Ezt az időszakot,
szombat estétől húshagyó éjfélig tartó időt nevezték farsang farkának, s a hét
hátralévő részét csonkahétnek nevezik. A vasárnapot vővasárnapnak is neve-
zik. A lány az egész napot a fiú szüleinél töltötte. A csütörtököt "csonka" zabá-
ló, torkosnak nevezték, felfüggesztették a böjtöt, és ekkor minden farsangi ma-
radékot elfogyasztották.

A húshagyókeddet a bolondok napjának is nevezik. Ez a nap a farsang
utolsó napja. Ezen a napon mindenki hozzákészülődik a böjthöz. Mindenféle jót
főznek. Altalában tyukot vágnak levesnek. Megfőzik egészbe és utána megtöl-
tik. Majd mindenkinek kedve szerint készítenek. Ki mit szeret. Ezen a napon
a háziasszony nem sajnálja a fáradságot a sokféle étel elkészítéséhez. Kuk-
kantsunk bele ennek a háziasszonynak a húshagyókeddi ízes fazekába, Bizony
"an itt mindenféle finomság, ami szem-szájnak ingere. Kirántott húsnak való,
darálnivaló. Tehát már meg is tudjuk állapítani, hogy mi lesz ma a finom reg-
geli, ebéd és vacsora. Reggelire tisztán pálinkát, kevertet ittak. Az ebéd többféle
fogásból állt. Mindenki a kedvenc falatait fogja fogyasztani. Első a leves, ami
[ó öreg tyúkból van készítve, majd megszólal, olyan finom. Igen a legöregebbet
vágták le, hogya leves jó erős legyen. Majd feltálalták a pirosra sült kirántott
húst. Nemigen szoktak hozzá készíteni mást, pl. krumplit, tarhonyát vagy ri zst.
Voltak, akik nem is igen tudták, hogy kirántott húshoz lehet valami mást iS
fogyasztani. így aztán jóllaktak hússal és kenyérrel. Harmadik fogásnak hozták
az édes falatokat. Ezt már nem mindenki szereti, de mindegyik kis darabnak
akadt gazdája. így gondolhatunk a f'ánkféleségekre, forgács- és kelt fánkra. A

&6

., ' 'frametélővel keskeny csíkokat vágnak le,
úrjak es Cl id Tkot keményre gy < zsírba megsütik szép pirosra. MaJ vam 1-

ácsfán f . ák és forro ZSl f' fi k tforg ..' formákba onia . ácsnak is nevezik. Következik a er la ca
külÖnboZ~almeghintik. Farsangl fOrgohárkoccanások közepette erőt, egés~séget
áS cukor sdítő vörös bor. Halk P heJ·e-huja. Száll az ének, majd el-
. 'kedvre pez Ebb '1 aztán van nagy ,
l~ , nak egymásnak. o, ok leszedik az asztalon maradt edenyeket, csu-
kivan 'at Az asszonyok, lany, .. "sen izzó bor marad fenn. Elmoso-

di ák a haz . oharak es a voro k k ta la hé abroszon borosp d k Meghívják a helybeli ro ono a,
'n a fe er latságba kez ene . 't

pa és egész napos mu , utolsósorban a Iprímást. Este isme as~-
gatnak 'dokat, ismerősöke~, n?, es nem 'ncsiklandoz6 falatokat. Fasirozott, ki-

~:~;:;'~~lnek. Szintén felt~I~~:~a~:~~o~s~SkáPoszta. Voltak, akik húsha~óko~
. tott húS no meg a)O t ültek Mindenki ehetett a farsang utoiso nap

ran '" ste nagy ort u . . k t meséltek'ágtak disznot es e 'f 1 t kból Ropták a táncot, vicce e ,\ _. n a zsrros a a o .
íán a böjtelottl napo . , k a húshagyókeddet.
~át' ezért nevezték ~olondok n:p;za::ábÓI mindent, a sarokba beült a prímá,S ~s

Vacsora után klP~koltak is következett. Az asszonyok, lányok csak éjfé-
társai és reggelig tarto mUlatozal tek aludni A férfiak és a legények regge-

d 1 ltak s utána e men .
lig táncoltak, a o , i

lig mulattak. , ..... t rnint a férfiak. Evvel vége lett a jókedv-
A nők jobban tartottak al börtö " . b" itölés következett. Az öregasszo-

1 .' nak és het heti O) o
nek a dáridózások so msaga , , té b essenek és vegyenek belőle.

yok lesározták a zsírt, nehogy kíser es e ,
n " 'desanyámtól hallottam.

Ezt a kis törtenetet meg e , h le" róbálják az egyik hiede-
A három kisebb lánytestvér el~atarozta, °kgYf':~ez Húshagyókor disznót

. té 't t hogy rnikor menne erj . , k'
lem megblZha osagat, az, . t iáb '1 k 'szült Ebből három kis ízt 1-

ölt a család. A leves a disznó orrjacsonua o ti ,e 'k' felo"l Marié másik felől
, K'" . volt Ka le egyi ,

vettek, és az ablakba tette~. o~epen ...tt ~ Ekkor elvette Kati csontját.
pedig Julié. Lesték a kutyat, mar, a~onna~ ,JO l~ .s vált mert ilyen sorrend-
Majd a következőben Mariét, és végül Juhet. Ez el,
ben ment férjhez a három testvér.

(Elmondta: Stefanovics Lajosné, Mezőkomárom, szül. 1921.)

Böjt

, . f It' adását Krisztus is
A bö itöt 't t t tták mert vártak Knsztus e arnarrasav. .

O) o azer ar o a , . , R ggelire teles
negyven napig böjtölt mikor a sátán felvitte a templom tete)ere., e, t' tát

' .d eggyurtak a esz a ,
tésztaleves a tejet felforralták kis sót tettek bele, maj m 'It k

' , ék ' nap Aztán vo a ,
hosszúra metélték, és befőztek. Volt amikor ezt :tte e,gesz, . f"tt bablevest
akik tejeskávét sósvízbe főtt krumplit ettek. Ebedre soba-vlzbe o kb sak
f-' , ít tt 'k 'nt előző hete en, coztek. Sóspogácsát szoktak sütni. Ezt úgy keSZl ee, mi ., hozzá

,... .' , " k' apnkat tettek ozza,zsír nelkul. A Iisztet összegyúrtak sóval es vfzzel , egy is P '1 ág-
olt 'k 'gyzet alakura e vaegészben kisodorták, késsel a tetejét kockára mete e , ne. . _ té t 't zsír

va tepsibe rakták és megsütöttek. Ezenkívül luumplilevest es klfott esz a , A
élkül " ült krurnpl i forralt te).n . Elterjedt volt a laskaleves főzése. Vacsorara su ,'" .. k'fo'z-

k' " . It A komlot eloszor 1enyer kovaszaba komlót tettek ez nagyon fmom vo . " időkb
ték ' IM' regebbIlO en,, leszűrték és a levét összekeverték búzakorpáva . eg a "k' . ' .. volt es ml or
ugy 1940 körül lehetett kapni a malmokban. Nagy, plllangoszeru, 'da asztot-
a kenyeret gyúrták akkor a kovásszal összekeverték és a kenyerb: ~ 't. t ,
Wt. M·' t l mba az un bo) 1 rmmden reggel sőt volt mikor este is mentek a emp o , '.
llére. Ez ígyment hétröí hétre, míg csak el nem érkezett húsvét vasárriapja.
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Nagyszombaton ismét elkezdtek sütni-főzni. Diós, mákos kalácsot, mákos
patkót és kuglóf'ot sütöttek. Sonkát, szalonnát kövesztettek. Majd összepakoltak
egy nagy kosárra való élelmet, és hajnalban, úgy öt óra felé elmentek a katoli-
kus paphoz, hogy szentelje meg a kalácsot és a húst. Hazavitték és így fogyasz_
tották el a megszentelt ételeket. A pap alig győzte szentelni a sok ételt, ame-
lyet hozzá vittek.

Történt, hogy az egyik háznál a gazdasszony nagyon el találta sózní a ko,
csonyát, reggelizéskor rögtön észrevették a különös zamatot. Elkiáltja magát az
egyik:

- No, biztos sós volt a szenteltvíz, asszonyom!
Felöltöztek ünnepi ruhába és elmentek a misére. Már alig várták, hogy

vége legyen a szertartásnak, mert bizony nagyon szomjasak lettek. Mikor ki-
jöttek, szaladtak a Sióhoz. Ott nekihasaltak a víznek, és versenyt ittak: ki tud
legtöbbet meginni! Hazamentek és újból belezökkentek a rendes életbe.

A táltos

Még a nagymamám mesélte, és ő is nagymamájától hallotta, hogyegyszer
egy néninek fia született. De ez a kisfiú nem olyan volt mint a többi kis újszü-
lött. Foggal született. Ez a kisgyermek hamarabb tanult beszélni, és menni. Enni
csak aludttejet evett. Ugyanakkor mindent tudott. Történt egyszer, hogy reggel
felkelt, és ezt mondta az édesanyjának: nagy vihar lesz ma, ne menjen el dol-
gozni. De ő azt felelte, hogy muszály neki elmenni, befejezi azt a kis munkát,
ami elmaradt. El is ment, s vissza is jött, mielőtt a vihar elkezdődött volna.
Egyszer csak látja ám, hogy nagy fekete felhő ereszkedik alá, a kisfia kinn van
az udvaron, és a felhő meg addig-addig ereszkedett le, míg magával ragadta a
kisfiút. Az anyja látva ezt azonnal megőrült. Azt mondják, hogy csak azt a tál-
tos gyereket ragadta magával a felhő amelyiket, mikor megszületett, nem kiál-
totta el magát a bába:

"Foga van agyereknek !"
Akinek meg foga volt és elkiáltotta magát: "Foga van a gyereknek!" akkor

azt nagykorában nem vitte el a táltos.
(Elmondta: Somogyi Lajosné, Mezőkomárom, szül. 1890.)

Mások szerint az a hit járta, hogy a táltos nem tudott beszélni, és hogy
meggyőződjének róla, adtak neki egy csészébe aludttejet. A csésze elég kicsi
volt, és egy nagy kanalat is adtak neki. Várták, hogy mit fog csinálni, és ekkor
megszólalt :

"Kis pohárban nagy kanál ? Hogyan egyek?"
(Elmondta: Erdélyi Károlyné, Mezőkomárom, szül. 1881.)
(1963)
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KARACSONYI NÉPSZOKÁSOK ISZTIMÉREN

.' B kony északkeleti részén, a mórí árok bakonyi peremén terül
Iszttmer a a .' Iőt E k

t hely lakóinak száma alig haladja meg az ezer o. nne1 Nem neveze es , .. ,. ..,.
e· t . t ismeri gyönyörű erdős-hegyes kornyeke rruatt. A község mal
llen ére sok uris a, 1 ít tb'e .,' , tra oszlanak. Egyrészt a XVIII. század elején bete epi e t ajor-

lakol ket csopor , id költö ött fl', " t a felszabadulás utáni kitelepítés ek utan leo ozo e VI-
sztrakok, masresz , " II t 't ko,. lád k oportJ·ára. A két csoport között kezdetben meglévő e en e e

dekl csa a o cs . k ttő .', .' észt elsimultak méais érezhető bizonyos e osseg, ami szrn-
ma mar ugyan jor , b, " - " k E

. k It a helybeli népszokasok népviselet gyors eltunesene. z
tén egYik o. a vo ', .. - . - ,- f l bk a kisebbik ok. A másik ok ennel dontobb [eleritőségű. A e sza a-
azonban csa -1'" .. "1 t e tés, lőtt község lakóinak a földművelés, a szo 0- es gyumo cs erm sz e
dulas e o a ", f 1 b,. 'Ih tést Emiatt a faluközösseo" zart egységet alkotott. A e sza a-nyujtott rnege ee. b .' 1 t .
d 1, után a falu közvetlen közelében nyitott két bánya, valammt a varpa o al
u as .. ' 't'd tta Az.. - , kohó megépítése a község férfiainak jelentos resze I evonzo . ,eromu es "

T' ig 90,0/ -a a székesfehérvári közép- és iparitanuló-iskolakban tanul tovabb,
I jusa /0 T' dé bár c detesnekígy otthon csak néhány idős ember marad. Ez a fej o es - .ar orven,
mondható _ a néphagyományok és népköltészeti emlékek teljes feledesbe me-
rülését eredményezi. Ennek bekövetkezését meg kell akadályoznunk. Ezt tartot-
tam szem előtt amikor a múlt évben megkezdtem az isztiméri népszokások
gyűjtését. Ebbe~ a pályamunkában a karácsonyi időszak szokásait ~ívá~om fel-
dolgozni. A verseket az irodalmi német helyesírásnak megfele;oen rrom le.
A dallamok lejegyzésére megfelelő ismeretek hiányában nem vallalkozhatom.
Remélem rövid időn belül ez is meg fog történni. Bár nem dolgozhatom egy
hivatásos néprajzos alaposságával, tudományos színvonalon, ha sikerül az
anyagmentés munkáját legalábbis jelentős részben elvégeznem, feladatomat
teljesitettem. Remélem 'hamarosan sor kerül az isztiméri néphagyományoknak
néprajzkutató által való feltérképezésére, és az összegyűjtött anyag rendszere-
zésére.

A karácsony előtti idős zak a messiásvárás, az advent ideje, Az ünnepet
megelőző egy-két hét már ennek jegyében telik el. Ennek a hangulatnak tükrö-
zöje az ország minden táján elterjedt Betlehem-járás, amelynek isztiméri vál-
tozata a Kristkindl-járás, .

Karácsony előtt egy-két héttel megmozdult a falu gyerekserege. Estéről es-
tére ötös csoportokba verődve jártak házról házra. A ház lakói már előre érte-
sültek a kristkindlesek látogatásáról, s felkészültek fogadásukra.

A házhoz érve bezörgettek:
- Herein ! - hangzott bentről a hívás.

E.kkor belépett a csoport egyik tagja, Gábriel arkangyal. Hosszú fehér ing~t
Viselt, a hátán fehér szárnyakkal. A fején mirtuszkoszorú volt, amelyről feher
szalagok lógtak le. Kezében fakardot tartott. A szoba közepén megállva rákez-
dett énekére:

Gábriel: Ich kamm herein ganz früh und spiit
Schőn guten Abend wünsch ich dir
Ich bin ein ausgesanter Bot
Von Gott, von Gott bin ich gesant

I
59



Der Arzengel Gabriel bin ich genannt
Der Arzengel Gabriel bin ich genannv
Der Zepter trag ich in meiner Hand
Der Zepter in meiner Hand
Die Krone in meiner Haupt
Das hat mir Gott Vater Gott Sohn erlaubt,
(Jókor jövök,
Szép jó estét kívánok,
Én az Isten küldötte vagyok,
Az Isten kül dött engem,
Gábriel arkangyal a nevem,
Gábriel arkangyal a nevem,
Kard van a kezemben,
Kard van a kezemben,
Korona a fejemen,
Amit az atyaisten, a fiúisten engedett meg nekem.)

Mondóka
Gábriel:

befejeztével behívja Mihály arkangyalt:
Arzengel Michael, komm du herein
Der Weg dir schon erlaube sein.
(Mihály arkangyal, gyere be,
rnegengedték, hogy bejöjj!)

Ekkor bejött a másik angyal. Ruhája teljesen azonos az előző évei,
kard nem volt nála. Megállt Gabriel mellett és rákezdett az énekére:

Mihály: Ich kamm herein ganz [riiti und spiit
Schön guten Abend wünsch ich dir
Ich bin ein ausqesanter Bot
Von Gott, von Gott bin ich gesant
Der Arzenqel Michael: bin ich gennant.
Der Arzenqel Michaet bin ich gennant.
Die Krone auf meiner Haupt
Das hat mir Gott Vater Goitt Sohn erlaubt.
(Jókor jövök,
Szép jó estét kívánok,
Én az Isten küldötte vagyok,
Az Isten küldött engem,
Mihály arkangyal a nevem,
Mihály arkangyal a nevem.
Korona van a fejemen,
Amit az atyaisten, a fiúisten engedett meg nekem.)

be a következő szereplőt:
Ei, Kristkind aHein komm du herein
Die Kinder woHen nicht hur san sein.
(Ej, Jézuska, gyere be te is,
A gyerekek nem akarnak szót fogadni!)

Bejött Mária. O is fehér inget viselt, mint a két angyal, de fején mirtusz
helyett fehér fátyol volt. Kezében egy bölcsőt tartott, amelyben egy baba feküdt.
A bölcsőt letette középre, majd a gyerekek felé megszólalt :

Most ő hívja
Mihály:
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Ich kamm herein getretten
Zu fragen oft die Kinder
Fleissig lernen otier in die Schule gehen
Wenn sie nicht in die Schule gehen
Und die Bliitter aus die Bücher reissen
AHe Ekk und Winglein schmeissen

Solche Bosheit trieben sie.
(Bejöttem megkérezni,
Hogy a gyerekek szorgalmasan tanulnak-e,
Vagy hogy járnak-e az iskolába, "
Vagy nem? Kitépik-e a lapokat a könyvekboi,
Mindent szanaszét dobálnak-e?
Vajon elkövettek-e ilyen rosszaságokat?)

ítóhoz lépett és behívtá Józsefet:Majd az aj h .,
Mária: Oh, Josef mein komm du eretn.

(O, Józsefem, gyere be!)

B 1
, József. öltözéke kabátszerű fehér íngből és kifordított kucsmából.

e ep böl ő jnellé és r íngatni kezdte:
K 'b hatalmas kampósbot Letérdelt a o csoállt. eze en '. . .
József: Wie soH ich das Ktndlet~ wt~gen

Mein Herr zum Krippletn ptegen
Schlaf Jesulein süss. Schlaf Jesulein süss.
(Hogyan ringassam a kisdedet,
Hogyan vigyem uramat a jászolhoz?
Aludj, édes Jézuskám,
Aludj, édes Jézuskám!)

Mária:

A bentlevő má~ik három szereplő egyszerre kérdezi:
Párbeszéd: Oh, Josef me in verschaf uns

Dein Kind sein Name sein.
(O, József, mondd meg nekün!"
Mi lesz a fiad neve?)

József:
Jesus soH sein Name sein.
(Jézus legyen a neve.)

Hárman:
Oh, Josef mein verschaf uns
Dein Kind ein Wiege le in.
(O József, szerezz a gyermekednek
egy kis bölcsőt!)

József:
Kripplein soH sein Wiege sein.
Bei Marie Jungfraulein.
(Jászol legyen az ő bölcsője,
Szűz Mária mellett.)

Hárman:
Oh, Josef mein verschaf uns
Dein Kind ein Merse lein.
(O, József, szerezz a gyermekednek
ennivalót!)
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József:

Hab'kein Salz, hab'kein Schmalz
Kann kein ich Mirzlein Kuchen.
(Nincs sóm, nincs zsirom,
Nem tudok enni főzni!)

Majd hirtelen felugrott és elkiálltotta magát:

Hie , haj Hirt kommbereint
(Hej, haj, Pásztor, gyere be!)

Erre berontott a pásztor, kezében egy nagy bottal vagy vígáccsal és alapn,
san elnáspángolta az idejében el nem rejtőzött gyerekek et. Amikor a kristkind_
lesek megelégelték a verést, körbefutottak a szobában és ezt énekelték:

Pásztorok: Laufet, lautet ihr Hirten

Laufet, lautet zu Mahl zu Mahl
Zum freie reichen Stall
Zum [reie reichen Krippelein
Zum freie reichen Stall,
(Menjetek, menjetek, pásztorok,
Menjetek csak, menjetek csak,
Elérni az istállóhoz,
Elérni a kis jászolhoz,
Elérni az i'stállóhoz.)

Ezzel elvették az asztalról a bejövetelükkor oda tett perselyt és távoztak, a
következő házban folytatva ténykedésüket.

Ez a Kristkindl-járás egy-két nappal karácsony előtt befejeződött, általában
23-án este kopogtattak be utoljára a kristkindlesek a házakhoz. Aki másnap dél-
után vetődött a faluba, szokatlan zsongást tapasztalt. A gyerekek ennek a nap-
nak délutánján tarisznyát akasztottak ~'nyakukba és énekelve, verselgetve jü-
tak házról házra. A jókívánságokért almát, diót vagy egy-két krajcárt kaptak
jutalmul. Akadtak olyan f'ürgék élelmesek is, akiknek többször is megtelt a ta-
risznyájuk. Hat óra tájban egyszerre eltünt a gyereksereg az utcáról. Ezidőtájt
indultak útnak a falu pásztorai, akik nem szívesen látták a konkurrenciát. Ha-
nem ekkorra már valamennyí házban állt a feldíszített fenyőfa, rajta a festett
dió, mézeskalács, sütemények és a fa alatt tarisznyak a gyerekek szerzernényé-
veI.

Karácsony másnapján mindenki igyekezett korán felkelni. E napon ugyanis
kellemetlen meglepetésben részesültek az elalvók, Aki elsőnek kelt fel elővette
az előző nap elrejtett füzfavessző-virgácsot és alaposan ellátta az álomszuszékole
baját. Ha nem volt virgács, megtette a seprőnyél vagy az összecsavart törülköző
is. Ennek averésnek "egészségvédelmi" oka volt, kiosztója ugyanis ezzel a ver-
sikéveI kívánt jó egészséget az eljövendő esztendőre:

Frisch und Gesund
Beit dich kein toter Hund
Bis niichtes Jahr
Wieder gesund.
(Légy friss és egészséges,
Ne harapj on meg a döglött kutya,
Légy az új évben, továbbra is egészséges.)
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tcá sétálni főleg a lányoknak. Legé-It ajánlatos az u can, . ". k
napon nem vo . h t lmas vir"ácsokkal és jaj volt anna ,Ezen a ák t csapatoosan. a a '" '" +

,,·ták az utca a 1 eset is amikor ket Ilyen csapa,nyek jai Előfordult azonban o yan , , • ki nem
. lkaphattak, " ' lték egymást míg az egyik csapaL ~.akIt e • r addia csepe n '" " r ' 'k

}'odott össze, IlyenKO "',. 1 an sérüléseket szenvedtek a hadakozó '
a~aszc~Okesetben orvost kellett ~Ivnl. o.y tába kapcsolódik a január 6-i Három-
dolt ~ .dő ak esemenysoroza f' '
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'1 ünnepe es az ít bibliai történetet. A ket e er xirakira Y '1 házra meoelevem ve a , " g t
rtok jártak házró - , ""'n et ezüst csillagokkal ékesített papirsuve e

PG~ pár és Boldizsár hosszu, fehert I tgtt:k Menyhért fekete kabátot, ugyanilyen
as ükb fakardJukat ar o a , .. ", G'''' csil-

viseltek, kezuk en , is volt fakardja. O volt a persely orzoje, a:~pa,ra
ínű sapkát VIselt, neki '1 ősitett rosta volt amelyet papírral bo-
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ALle GefeT
Und wünschen alle
Einen schönen guten Abend
Wir kamen da her
In einer EH
In dreizehen Tage
Fünfhundert Maal weid
Wir reisen aUe dTei
Vor Herodes sein Haus
Herodes der schaut
Beim Fenster heraus
He rodes der sagt
Bleibt die Nacht bei mir ,
Ich will alLe geben ein inites Kwartw
Ich will alle geben Heil und streich ,
Ich will alle ganz halten ZieT und Fret
Ach nein, ach nein
Das kamm ich sein
Ach nein ach nein
Wir müssen da hinein
Herodes der sprccn
Mit trutzigen WOTt
Wollt nicht bleiben
So 1'eiset ihT vort
Herotle s deT sprach
Warum ist der m~ttere Kőnig schwaTz?

(Sok veszély közepette jöttünk, "
És mindnyájuknak szép jó estét kívanunk,
Nagysietve jöttünk tizenhárom napon át~
ötszáz mérföldet tettünk meg mínd a harman.
Heródes háza előtt jöttünk,
Heródes kínézett az ablakon,
Heródes azt mondta nekünk:
Maradjatok nálam éjszakára,
Mindnyájatoknak jó szállást adok,
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Minden jóval ellátlak benneteket,
Pompával veszlek körül.
O nem, ó nem,
Az nem lehet,
Nekünk ide kell jönnünk.
Heródes dühösen mondta,
Ha nem akartok maradni,
Menjetek csak tovább.
Így beszélt Heródes.
De miért fekete a középső király?)

Ganz nakkel't und blas
Wir Leqen. Mm'ie der Mutter im Schos
Jetzt fa llen wir nieder auf unsere Knie
Was b1'ingen wir dem Kindlein
Zum Opfel' hel'vor
Feinst Gold und Weim'auch und Mirchen
Das bringen wir dem Kindlein
Zum Opfer heTvol'
Der Becher hab 'ich
In der rechte Hand
Der reistl du/ch das ganze Land
Den Becher stall ich auf den Tisch
Das Herr und Frau nicht vergest
Tun sie neim was sie wollen
Ein Dukaten ist auch nicht viel
Noch eins, noch eins ein kleines Bergem
Ein kleine Kerze in unseren Stern,

(Menjünk mind a hárman fel a hegyre,
Ott látjuk a távolban ragyogni a csillagot,
A csillag fog vezetni bennünket egészen
Be a városba,
Ott találjuk Máriát és a Jézuskát,
Megtaláltuk a gyermeket,
Egészen meztelenül,
Anyjának, Máriának az ölében,
Most térdre borulunk előtte,
Elővesszük, amit ajándékul
A gyermeknek hoztunk magunkkal,
Valódi aranyat, tömjént és mirhát,
Ezt hoztuk a gyermeknek ajándékul.
A perselyt a jobb kezemben tartom,
Magunkkal hoztam az egész falun,
A perselyt az asztalra tettem, ,
Hogya ház ura és asszonya ne felejtsen el
Tenni bele, amennyit akar,
Egy dukát nem sok, no még egyet,
Még egyet, egy kis halommal.
És egy kis gyertyát a cstllagunkba!

Elvették az asztalról a perselyt és a gyertyát, majd elköszönve folytatták
útjukat a következő házig. é k ák pad

A karácsony! időszak január 6-ával véget ért. A különf le m~s ar ék-
. -. karé it hogy újra felvegylasra kerültek, ahol várták a következo ev aracsonyat,

őket. Közelgett a következő stádium, a farsang.
(1966)

Előlépett Gáspár és így folytatta:

Ich bin König von Jerusalem
Weiss bin ich geboren

Wenn ich nicht weiss geboren war
Wir alle drei von Gott verloren

(Jeruzsálem királya vagyok,
Fehérnek születtem,
Ha nem fehérnek születtem,
Az isten veszítsen el mind a hármunkat.)

Menyhért ezt mondta:

Ich bin der könig von Morgenland
Sctnoarz bin ich üeboreri
Wenn ich nicht schwarz geboren War
Wir alle drei von Gott verloren.

(Én vagyok a napkeleti kir41y,
Feketének születtem,
Ha nem születtem feketének,
Az isten veszítserr el mind a hármunkat.)

I

Boldizsár mondókája hasonló Gáspáréhoz:

Ich bin der König von Betlehem
Weiss bin ich geboren

Wenn ich nicht weiss geboren war
Wir alle drei von Gott verloren.

(Én vagyok a betlehemi király,
Fehérnek születtem,
Ha nem születtem fehérnek,
Az isten veszítsen el mind a hármunkat.)

Majd újra hárman folytatták énekelve:

Reisen wir alle drei
Auf den Berg hinauf
Dort sehen wir der Stern:
Von Weiden erschein'
Der Stern der möcht und le ich ten
Bis in der Stadtes neien
Dort finden Marie und Jesulein
Wir findten das Kindlein
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Hortoványi Andl'ás

GYERMEKJATÉKOK SZEKESFEHÉRVAROTT
A századforduló táján jelent meg a csigázás nevű játék. A 3ű-as évekkel

azonban feledésbe is merült. Igen népszerű játék volt, mikor csak idejük volt az
akkori gyerekeknek, már mentek is a Zichy-ligetbe, hogya keményre taposott
sétányokon csigázzanak. Nem volt közösségí játék. Lehetett egyedül is játszani.
Sokszor csak a száraz járdán a házak előtt játszották. A csiga keményfából l.é-
szült, kúp alakú, a palástjan körbefutó mélyedés helyezkedett el. Ide tekérték az
ustor madzagját. A csúcsába jancsiszeg et veltek (kárpitosszeg). A tetejét (a kip
alapkörét) színes csíkokkal tették érdekesebbé. Az US/lor egy vesszőre kötött kö-
téldarab volt, amelyre néhány csomót kötöttek, a végét pedig felbontották. Ha
megfelelő egyenes terepet találtak, felcsavarták az ustort a csigára, majd a já-
tékos maga felé rántva az ustort, rnozgásba hozta a csigát. Az pörögni kezdett és
ha a teteje színes csíkos volt, igen szep látványt nyújtott. Ha elég jól pörgött,
akkor kezdték hajtani az ustorral. Sokszor röpítettek is, ekkor a csigát annyira
meg kellett ütni, hogy az felemelkedjék a levegőbe, majd visszaesés után tovább
forogjon. Az útobbit már csak az idősebbek csinálták. Altalában mindenki i~.t.
szotta, fiúk és lányok, a totyogós kisgyermek töl a Iegénykorig mindenki. A esi-
gának két fajtája ismeretes: döme és gótyaLábii. elnevezésű, Mindkettőt árusí-
tották a búcsúsok. de legtöbb je saját készítésű volt.

(Adatok: 1966, Székesfehérvár, Felsőváros, Nyári István (65), Kovács Ferenc
(6'3), Bödő József (54), földművesek.)

A bHinckézés (v. pHinckézés) is igen népszerű volt. Az 5-6 éves gyerekektől
a már nős férfiak is játszották. Közösségi játék volt, számkorlátozás nélkül. A
játékosok felszerelése a tapi, ez az 5ű-60 cm hosszú fenyődeszkából hasított, fo-
gásnáj faragott bot, amelynek igen...könnyűnek kellett lenni; és a bilincke vagy

. pilineke, 1i5-210 cm, általában "agác" vagy más nehéz fa, a két végén görnbö-
lyűen hegyesre faragva.

Három menetben játszottak a mezőn vagy más tágas helyen, hétköznap és
ünnepnap egyaránt.

1.menet: Az ütő egy kis vályut vágott a földbe bicskával, beleteszi a pilinckét
úgy, hogya vége elég jól kiálljon. Addig a többiek rendetlenül elszórva elhelyez-
kednek az ütés vonalában. Ekkor az ütő a kiálló végre üt. A pil ince az ütéstől a
levegőbe emelkedik és messze elrepül. A többi játékos igyekszik elkapni. Ha el-
kapja, akkor az ütő a lapit keresztbe teszi a vájaton, a fogó pedig megpróbálja
dobni a pilinckével. Ha eltalálja, szerepet cserélnek. Ha nem, az ütő ismét üt.
Ha nem kapják el következik a

2. menet: ekkor az ütő azt állítja, hogy tőle pl. 50 bottal ért földet a pilineke-
A fogák egyike viszont azt, hogy 4'0.Ha nem volt meg az 50, akkor az ütő meg-
bukott és elvesztette a játék során szerzett botjait, de ismét üthetett. Ezután kö-
vetkezik a

3. menet : amikor a pilinckét a kezéből üti el. Ha elkapták levegőben röpté-
ben, a fogóval helyet cseréltek, ha nem, megismétlődött a második menet. A kéz-
ből való ütést háromszor lehetett megpróbálni, ha egyszer sem sikerűlt, helyet
kellett cserélni az egyik fogóval és ezzel elvesztette a játék során nyert összes
botját. A helyezést kiszárnolással hajtották végre, ha sikerült az ütés, akkor is
helyet cseréltek, de ekkor vitte magával a botjait is.

"

-- ja ncsiszeg - jancsiszeg

1 2

50-60 cm

3

15-20 cm
~~~,;t;;.:.iWjw;..:t~
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A nyertes az lett aki a legtöbb botszámot érte el.
(Adatok: 1M6, S~ékesfehérvár, Rácváros, Felsőváros, Gyula János (58~,Nyá-

raí Ferenc (62), földművesek.) .
Ebben az időben honosodott meg a "csűrömbűröm a likadat". A re:en,. n:~

ZÖn10-16 éves fíúk, elvétve lányok játszották. Rajzoltak egy 25>--3{) m atmer.oJ~
kört a földre középre állították a csűrő-bűrőt, akinek a kezébe adtak e~. kitö-
mött rongylabdát. A csürő a labdát a kör kerületén elszórva állók felé ~aJüotta.
AZok ,kÖZülvalaki megszerezte és köréje sereglettlaz összes játékos. ReJtve, ne-
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hogy a csürő meglássa, egymásnak adogattak a labdát, míg a csürő a kör kerü_
letéig kimenve figyelte őket. Mikor megelégelték az egymásnak adogatást, el-
kezdtek sétálni a kör körül, öklüket a kabát juk alatt a hónalj táján tartva. A
csürő vállával, fejével igyekezett kitapogatrii, kinél van a labda. Ha eltalálta
helyet és szerepet cseréltek. A játékot addig nem lehetett abbahagyni, míg a
labda nem volt meg. Megunasig játszották. Ma már teljesen elünt játék.

(Adatok: Székesfehérvár, Rácváros, Boros György (70), földműves.)

Gombozás a mai snur fejlődött ki belőle. Míg régen gombbal, ma pénzzel
játsszák. 10-20 éves fiúk sima, döngölt terepen (udvarban) vonalat húztak, a
vonaltól 2-3 m-re egy kört rajzoltak (a vonal fal vagy kerítés előtt volt). A
körbe állva dobták a gombokat a vonalra. Mikor minden játékos eldobta már
a gombjait, csupán egy-egy maradt neki, akkor azt a kerítéshez vágta. Ahova
az vissza pattant, ott arra a helyre a hüvelykujját helyezve, araszát kitárva, a
körbe mozgással elérhető összes gomb az övé lett. A falhoz vágás elsőbbséget a
vonalradobás biztosította, a többiek a vonaltól levő távolság szerint következ-
tek. Ha két játékos is dobott vonal at, újra rádobással döntöttek az elsőbbségről,

Megúnásig játszották.

(Adatok: Székesfehérvár. Rácváros, 1966, Baráth József asztalos (68).

2. kép. Vonalra dobás

68

3. kép. Foglalás (Arasszal kört ír le a játékoos)

A küvecsezés nevű játék a századforduló táján terjedt el. Ketten-hárman
játszották korra való tekintet nélkül. Fiúk és lányok, míg dolgozni köllöbt ne-
kie menni. A játék tárgyát képezte 5 db kii, Az öt kavicsot a földre vagy
hOkedLiTe tették. Felvettek egyet, feldobták, míg leesett, felvettek ugyanazzal
a kézzel mégegy et. Most már kettő volt a kézben. Ekkor feldobták az egyiket,
felvettek még egyet, elkapták az egyet, most már három volt a kézben, aztán
egyet fel és még egyet a kézbe, 4, most már négy fel, utolsót a kézbe, aztán 5
fel, egyet le, 4 fel, egyet le, 3 fel, egyet le, kettőt fel, egyet le. Ezt ismételték
meg hússzor, akkor pedig, amikor ismét 4 lent, egy a kézben, megkérdezték:
Söprés van-e? Ha nem volt, csinálták tovább az előbb emlí tett módon.

Ha volt, feldobták az egyet, felkapták a négyet, ledobták mind az ötöt,
összeseperték egy kupacba, ismét felszedték mind a négyet, de most már le-
rakáskor a szétterpesztett bal kéz ujjai közé rakták, az utolsót pedig a kéz-
hajlat alá tették. Aki ezt végigcsinálta, az volt a győztes. Szokták úgy is, hogy
ha hÚSSzor végigcsinálták, a söprést meg nem engedték, tovább úgy csinálták,
hogy jobb kéz egyet fel, bal kéz elkapja, jobb kéz egyet fel, egyet felkap, kettőt
feldob, bal kéz elkapja, feldob hármat, jobb kéz egyet felkap, elkap 3 + 1, jobb
k~z fel, bal kéz el, 4, jobb kéz 1 fel, fel bal is 4, jobb 5 elkap. Aki ezt megesi-
nálta, az ismét kérhetett söprést.

(Adatok: Székesfehérvár, Felsőváros, Nyáral Ferencné (5'81), Kovács Ferenc
(68), Horváth István (54), Varga József (56) földművesek.)
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Vaszari. Nagyobbrészt fiúk játszották. Választottak maguk közül egy vasza_
rit, szükséges kellék még egy labda (rongy). A játékosok a földre ültek és a
lábukkal igyekeztek a feléjük dobott labdát elrúgni. Ha valakit másutt ért a
labda, fejen, karon akkor ő lett a vaszari. Csak lábbal volt szabad a labdához
érni, de elrúgní jó messzire lehetett. A vaszarinak onnan kellett dobni, ahol a
labdát megfogta. Helyváltozás kizárólag négykézláb történt (sáskamenésben).
Teljesen kihalt játék.

(Adatok: Székesfehérvár, Rácváros, Baráth József asztalos (78).

6. kép. A labda ejrugása (A játékos haladással közelítette meg)

4. kép. Védekező ülés

5. kép. Haladás (Csak koézzel és lábbal éri a földet)
7. kép. Játék közben
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G: Mit akar?
O: Virágot. d'

t ? letagadja, vagy kia Ja.
G: Milyen. at a gazda legtöbbször . elkértek a gazda mögül
O' Felsorol hárm, 'ha már mindenkit

. , k akkor van vege,
A játekna" elváltozott játék. • á" Ml'hályfi Ferencé (50),

gy erosen "Felsov 1os,Kihalt va 'f hérvár, Racvaros,
d tok: Szekes e 1

(A a, földművesek.) 1 k már később alaku -
K· Antalne (46) . 'te'lwkat ismertetek, ame ye b to-

is . kban olyan Ja J'átékok leírását azon an
A továbbla , is játsszák őket. A

t
k kí ezért részben meg sztálv elbeszélése alapJan végeztem el.
a '. az idősebb korosz a

vábbra is 10-15 éves korig nagyobb-
olló? Udvaron, kertben . ki az udvaron,

, ~~:=:~SZjaá~Z~~~k~Z Mag~k ~ÖZÜlál~:l~~~~:~~Őlv~~:;!~i ~ ~o~ámas:on~
resz f' khoz vagy oszlop oz . 't 'kosoknak egymassal zre
vagy kertb,en a lküldi egy másikhoz, mialatt a Ja e ..gyes hirtelen odaugrik

az olló? Ez e komámasszony u, . ék
hun kell cserélni. Ha a 1 'lkül mar.adt [át os a
vétlenül helyet 'h vagy oszlophoz és a he y ne

'k megüresedett fa ozegyl
kérdező.

Nemzetes játlék. Udvaron, utcán, réten és téren egyaránt játszották fiúk
és lányok 8-14 éves korban. Számkorlátozás nem volt. A játékosok kiválasz_
tottak maguk közül egy ki.kiáltót, aki mindenkinek valamilyen nemzet nevét
adta (angol, török, orosz stb.). A földbe egy akkora gödröt ástak, hogy egy
labda beleférjen.

Ebbe a labdát belehelyezték (legtöbbször rongy vagy kóclabdát). A játéko-
sok körben álltak, törzsből meghajoltak, jobb kézzel a labda felé nyúltak. A ki-
kiáltó: - Jöjjön az a rég nem látott ... , (a játékosok közül a gyakorlatlanok
sok esetben már ilyenkor elkapták a labdát, vagy félreugrottak, ezeket kiállí-
tották) .,. orosz! Ekkor az orosz elnevezésű játékos felkapta a labdát és a szét-
szaladók közé vágta. Akit eltalált, az lett a kikiáltó. Ha nem talált el senkit,
akkor pedig Ő. A kiállított ak a következőkben már részt vehettek.

(Adatok: Székesfehérvár, Rácváros, Felsőváros, 1966. Kocsis Ferencné (70),
Kocsis Jánosné (98), Nyáral Ferencné (58).

A. hu-hu. Kislányok [átszották 6-14 éves korig. Számkorlátozás nincs. Té-
ren, kertben, utcán, réten egyaránt játszották. A gyerekek választottak maguk
közül egy anyjukat és egy kányót. A többiek voltak a kiscsibék.

Anyjuk: háta mögött a csibék.
~ Mit csinálsz kányó ?
K: Tüzet rakok.
A: Minek a tűz?
K: Csirkét kopasztani.
A: Hol veszed a csirkét?
K: Innét, is onnét is, tetőled is.
Erre nagy hu-hu kiáltások között a kányót megrohanja az egész gyerek-

sereg, élén az anyjukkal és megtépázzák jelképesen. ~tán kezdik elölről.
Elvétve ma is játsszak,
(Adatok: Székesfehérvár, Felsőváros, Kocsis Jánosné (48), Kocsis Ferencné

(70) földművesek.) 40

Virágneves játék. Lányok játszották általában, néha egy-két kisfiú is.
Számkorlátozás nincs. Választottak maguk közül gazdát, angyalt, ördögöt, a
többiek virág neveket kaptak. Téren, parkban, réten, kertben játszották. A gaz-
da mögé felsorakoztak a játékosok. Az angyal és az ördög eltávolodtak tőlük.
Jött az angyal:

A: Csincsillin, bumbull um
G: Ki van odakint?
A: Angyal a keresztfával!
G: Mit akar?
A: Virágot.
G: Milyent?
A: Megnevez egy virágnevet.
G: Ha van ilyen kiküldi, ha nincs: Kiszáradt a kiskertemből!
A: Még háromszor kér virágot, és ahányat kapott, azokkal eltávozik.
Ezután jön az ördög. (Vele senki sem akar eltávozni, a gazdától függ, hogy

kiadja-e.)
Ö: Csincsillin, bumbullum
G: Ki van odaki nt?
Ö: Ördög a vasvillával.
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Bujócska. Házak között játsszak, vagy a rét bokros részén. Fiúk, lánYok
vegyesen 4-16 éves kor ig. A választó versikevel kisorsolják a kumót vagy
gunyót, és elbújnak. Arra figyeltek, hogya kumó ne lessen. A kumónak meg
kellett keresnie mindenkit. Ha valakit nem talált meg, megkérdezték: Szabad
a gazda? Ha szabad volt, megmondták neki, de ismét ő lett a kumó. Különben
az első aki t megtalált, lett a kumó. Ennek egy másik változata az ipi-apacs
ahol még bőví-tésként az ipi-apacs fal vagy fa volt kinevezve. Mikor a hunyÓ
elindult megkeresni a bujókat, a bujóknak arra kellett törekedniök, hogy futás-
sal elérjek az ipi-apacs falat vagy fát és azt mondják kezükkel hármat ütve:
ipi-apacs egy, kettő, három! Ennél a játékriál mindenki arra törekszik, hogy
számára közel legyen az ipi-apacs fal, hogy ne kelljen sokat futnia. A hunyó az
lesz, aki előtt a volt hunyó le tudja ütni az ipí-apacs egy, kettő, hármat!

Cice. Népszerű játék 8-14 éves fiúk és lányok számára. Tágas helyen ját-
szották, szám korlátozás nélkül. Kiválasztották versikevej a cicét (sokszor az
lett, aki kitalálta, hogy játsszunk cicést). Kineveztek néhány helyet ciceháznak.
és el kellett futni egyik háztól a másikig úgy, hogya cice ne tudja elfogni őket.
Akit elfogott, az lett a cice, a régi fogó pedig ismét játékos lett.

9. kép. Játéli r.özben

Golyózás. Nagyobbrészt fiúk [átszották, 10-16 éves korban. Szükséges volt
hozzá színes agyag vagy üveggolyók. Az udvaron vagy réten egy kis lyukat
kapartak. tőle 3-4 m-re egy vonalat húztak. A vonalra állva kellett a golyókat
bedobni. Aki egyből be tudta dobni, az lett az első, a golyóját azonnal vissza-
kapta. A többiek a lyuktól való távolság szerirat álltak rangsorba. Ha két já-
tékos egyszerre dobott be egyet-egyet, az elsőséget a rádobás döntötte el. A
pöckölést az első kezdte el. Araszolták a golyó-lyuk távolságot, és a legtáVO-
labb eső golyót kellett belőrit a lyukba. Ha sikerült, övé a golyó, és tovább
pöckölhetett. Ha nem, a következő kezdte a pőckölést araszolás után.

14

10. kép. Vonalról dobás

11. kép. Araszolás
I
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lyuk látszik)

13. kép. Pöckölés

7'

Azoknál a játékoknál, ahol a játékosok közül ki kellett számolni egyet
valami célból, ott használják a következő versikét:

Egyedem, begyedem
Tenger tánc,
Hajdú sógor mit kívánsz,
Nem kívánok egyebet,
Csak egy szőrös egeret.

Akire az utolsó szótag esett, az lett a cice vagy a hunyó.

14. kép. Ecc, pecc,
Kimehecc,
Holnapután bejöhecc

Hajmán, fodormán
űzd ki-vesd ki
Balogh Péter-Pál

Akire a Pál szó jutott, az lett a hunyó.
I
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(Adatok: Székesfehérvár, Rácváros, Felsőváros. Boros Béláné (50), Kovács
.János (51), Kocsics István (53), Boros György (58), Juhász Ferencné (51) föld-
rnűvesek.)

A megkérdezettek többsége említést tesz arról, hogya játékok nagy része
a 30-as évek vége felé kihalt. Egyéni megfigyelésem az, hogy ennek okát tár-
sadalmi és gazdasági körülmények változásáb.an kell keresni. Sokan azt mond,
ták, hogy nem értek rá játszani, mert dolgoznluk kellett, egy helyütt említést
tettek arról, hogy annyira szegények voltak, hogy az egész utcának egy tenisz-
labdája volt. Másutt arról beszéltek, hogy a gyermekkorukban egyedüli játé-
kuk a bogáncs ragadós termése volt, ebből házat, szobabútort készítettek. Ezek-
ből azt a tanulságot vonom le, hogya gyermeknevelés egyik legfőbb eszkö-
zének hiánya, a játékosság kielégítetlensége káros hatással van nemcsak az
egyénre, de a kulturális állapotokra is, és a kulturális örökség pusztulását
eredményezi.

(1'966)

..•..
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AZ ISTVAN KIRÁLY MÚZEUM KÖZLEM:E:NYEI sorozatban a következő nép-
rajzi kiadványok jelentek meg:

Tanulmányok

Solymos Ede: Rekesztő halászat a Velencei tavon. (195'8)
Lencsés Ferenc - Farkas Gábor - Pesovár Ferenc - Sziklai Artúr: Tanulmá-
nyok Kisláng múltjából és jelenéből. (1964)

Katalógusok

Pesovár Ferenc: A dunántúli pásztor művészet. (1'967)
Hofer Tamás: Festett táblák 1526-18'25. A magyar népművészet évszázadaí I.
(1969)
Varga Zsuzsa: Képek és szobrok. A magyar nép művészet év:századai II. (11970)
Flórián Mária: Népi építkezés. A magyar népművészet évszázada! Ill. (1972)
Boglár Lajos: Amazonasi indiánok. (1971)
A sukorói néprajzi ház. (197.5)
Kresz Mária: A csákvári fazekasság. (197,6)
Lukács László: Népi bútorok Fejér megyében. (1977)
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